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الأســتاذ الدكتــور أحمــد عبدالعزيــز فنــان صاحــب بصمــة واضحــة في ســجل النحــت المــري .. نحتفــي بتاريخــه وعطــاءه 

وتجربتــه الثريــة بعــرضٍ اســتيعادي كبــر تحــت عنــوان »60 عامًــا مــن الفــن« .. خصصنــا لــه قاعــات مركــز الجزيــرة للفنــون 

لنتيــح الفرصــة لمشــاهدة أكــر عــدد ممكــن مــن إبداعاتــه التــي تعكــس ارتبــاط الفنــان بمجتمعــه وهويتــه وتوظيــف رؤيتــه 

الجماليــة وموهبتــه المتفــردة في إخــراج منتــج فنــي غــر نمطــي يعتمــد عــى الطاقــة الروحيــة للعمــل ومــا يمكــن اســتنباطه 

مــن هــذه الزاويــة التــي ميــزت أعمالــه بطلاقــة تشــكيلية تعكســها كافــة جوانبهــا الجماليــة والحلــول المختلفــة في تطويــع 

الخامــة لأفــكاره وخيالــه.

ملامــح هــذا العــالم وخصوصيتــه يجســدها هــذا العــرض الكبــر .. وإطلالــة مهمــة لفنــان قديــر نكُرمــه ونحتفــي بــه وبمــا 

قدمــه مــن إســهاماتٍ عــى المســتويين الفنــي والأكاديمــي.

	

ا.د. خالـــــــد ســــــرور
رئيس قطاع الفنون التشكيلية



Prof. Ahmed Abdelaziz is an artist who left a deep imprint on the Egyptian sculpture record. We celebrate his history, 

art and valuable experience with a grand retrospective entitled “60 Years of Art.” We dedicate the galleries of Gezira 

Art Center to him to provide the opportunity to view as many of his creations as possible that reflect the artist’s 

association with his community and identity, and the usage of his aesthetic vision and his unique talent in producing 

a non-typical artistic product that depends on the spiritual energy of the artwork and what can be deduced from this 

view that characterized his artworks with figurative fluency reflected in all its aesthetic aspects and various solutions 

in adapting the material to his ideas and imagination.

The features and peculiarity of this world are figured in this great show; it is an important view of a great artist, whom 

we honor and celebrate his contributions at the artistic and academic levels.

Prof. Khaled Sorour
Head of Fine Arts Sector



يقــام معــرض الفنــان/ أحمــد عبــد العزيــز بقاعــات مركــز الجزيــرة للفنــون عرفانًــا بهــذا العطــاء الإبداعــي المتميــز لواحــد 

مــن أبــرز نحــاتي مــر الذيــن شــكلوا كيــان النحــت المــري امتــدادًا لأجدادهــم العظــاء.

الفنــان/ أحمــد عبــد العزيــز لــه الكثــر مــن الإبداعــات في مجــال النحــت التــي تحمــل في طياتهــا الكثــر مــن الخصوصيــة 

والتميــز مــن خــال صلاتهــا بالمحيــط المــكاني للعمــل في طــرح كامــل النضــج في علاقــة الكتلــة بالفــراغ في تماســك بنــائي شــديد 

الترابــط محمــل بمســحة مصريــة قويــة ضاربــة في جــذور المجتمــع الــذي يرتبــط بــه الفنــان بــكل أحداثــه ومتغيراتــه. 

نجــد في تماثيــل الفنــان/ أحمــد عبــد العزيــز العنــر البــري المجــرد مــن كافــة التفاصيــل، ولكــن يحمــل شــحنة تعبيريــة 

تنمــو في حالــة ميكانيكيــة مســتمرة لا تنتهــي وكأن أشــخاصه مــا زالــوا في حالــة حــراك شــديد البلاغــة تجــد أن هــذا العــالم 

ــة  ــر مــن المســارات البحثي ــح الكث ــا تفت ــة ك ــة التشــكيلية المصري ــري الحرك ــة ت ــة إبداعي ــزاً وذو صبغــة فني الخــاص ممي

الأكاديميــة لفنــان حقــق الكثــر مــن الإنجــازات مــا جعــل وزارة الثقافــة المصريــة متمثلــة في قطــاع الفنــون التشــكيلية أن 

تحتفــي بالفنــان/ أحمــد عبــد العزيــز كأحــد رواد الفــن المــري المعــاصر.

 أ./ داليـــا مصطفــــى
رئيس الإدارة المركزية لمراكز الفنون



The artist Ahmed Abdelaziz’s exhibition is held at the galleries of Gezira Art Center in recognition of this outstanding 

creative giving art of one of the most prominent Egyptian sculptors who formed the Egyptian sculpture entity as an 

extension of their great ancestors.

The artist Ahmed Abdelaziz has a lot of creativity in the field of sculpture, which bears a lot of peculiarity and 

distinction through its links with the spatial environment to work in a full-fledged proposal in the relationship between 

mass and emptiness in a highly interconnected structural cohesion loaded with a strong Egyptian touch that strikes in 

the roots of the society with which the artist is linked with all its events and variables.

Ahmed Abdelaziz’s human figure is abstracted of all the details, but it bears an expressive charge that grows in a 

continuous mechanical state. The group of his people is still in a state of highly eloquent movement. This world 

is distinguished and has a creative artistic style that enriches the Egyptian plastic movement and opens up a lot of 

academic research paths for the artist. He made many achievements, which made the Egyptian Ministry of Culture 

represented in the Fine Arts Sector celebrates the artist as one of the pioneers of contemporary Egyptian art.

 Ms. Dahlia Moustapha
Head of the Central Administration of 

Art Centers



النحــت هــو أحــد أهــم مميــزات الحضــارة المصريــة عــى مــر العصــور ولعــل الأبنــاء يتوارثــوا مــن الأبــاء والأجــداد ذلــك 

الإبــداع في حالــة لا إراديــة وبــا مســعى وكأنهــا تســر في الدمــاء ... ولعــل الفنــان/ أحمــد عبــد العزيــز أحــد أهــم هــؤلاء 

الأبنــاء الذيــن ورثــوا الإبــداع في النحــت ليكونــوا امتــدادًا لأجدادهــم المبدعــن.

يــأتي معــرض الفنــان/ أحمــد عبــد العزيــز بمركــز الجزيــرة للفنــون في حالــة مــن الكشــوفات الفنيــة التــي تنــر لجيــل جديــد 

لم يــرى إبداعــات وإنجــازات ذلــك الفنــان ... فهــو يســتعرض تجربــة امتــدت فيــا يقــرب مــن 60 عامًــا منــذ البدايــات في 

الســتينيات مــن القــرن المــاضي حتــى وقتنــا الحــالي ... مزيــج مــن البدايــات والتغــرات والتطــورات إلى حالــة اليقــن الفنــي.

ــا والخــروج عــن المألــوف وكــر كل قواعــد النحــت المتعــارف عليهــا  يســتعرض الفنــان/ أحمــد عبــد العزيــز أعــال الصب

ــل  ــون عــن الأم ــرة لنجــد أعــالاً أشــخاصها يبحث ــك الف ــاد في تل ــه الب ــب تمــر ب ــورة الشــباب في وقــت عصي ــردًا في ث متم

ينتظــرون ســاعة العبــور التــي حلــم بهــا جيلــه واســتطاع هــو توثيقهــا كأحــد أبنــاء الجيــل لحظــة حدوثهــا عــام 1973 كــا 

هــو واضــح في عمليــة )العبــور(.

يمــر الوقــت وتــزداد التجربــة نجاحًــا ونضوجًــا وتميــزاً بإنجــاز العــرات مــن الأعــال في ديمومــة الإبــداع وخضــام الانفعــال 

ورؤيــة للمســتقبل لنجــد تمثــال )عــروس البحــر 1983( في قمــة الخصوصيــة والتميــز في حــوار بــن الكتلــة والفــراغ بثقــل 

أســطوري لنحــات يعــي مفــردات لغتــه ويتقــن اســتخدام أدوات الإبــداع لحالــة مــن التجريــد محملــة بكيــان بــري يفيــض 

مــن المشــاعر الكثــر مؤكــدًا عــى أســس النحــت المتعــارف عليهــا مســتندًا عــى الدلالــة العضويــة في التعبــر.

معــرض الفنــان/ أحمــد عبــد العزيــز هــو طــرح زمنــي لإبــداع حقيقــي مســتمر وممتــد حتــى الآن يؤكــد صــدق التجربــة 

وخصوصيتهــا واســتحقاقها أن تســجل في ذاكــرة الحركــة المصريــة التشــكيلية لأحــد أبــرز أبنــاء مــر المبدعــن.

الفنان/ أمير الليثي 
 مدير مركز الجزيرة للفنون



Sculpture is one of the most prominent characteristics of Egyptian civilization throughout the ages. Maybe the 

descendants inherited that creative art from their ancestors involuntarily and effortlessly, as if it were running in blood. 

Perhaps artist Ahmed Abdelaziz is one of the foremost of these descendants who inherited creativity in sculpture to be 

an extension of their creative ancestors.

The exhibition of artist Abdelaziz at Gezira Art Center is a state of artistic revelation that enlightens a new generation 

that has not seen the creations and achievements of such an artist. It highlights a career that has spanned nearly sixty 

years from his beginning in the sixties until now. It is a mix of the beginnings, the changes, and the developments to 

a state of artistic certainty.

Abdelaziz exhibits the works of youth and the breaking of the norm and the accepted rules of sculpture, rebelling in 

his youth when the country was going through a difficult time then. Thus, his works show figures looking for hope 

and awaiting the Suez Canal Crossing that his generation dreamed of and that he succeeded in documenting, as he 

belonged to that generation of 1973, which is evident in his work (The Crossing).

Time goes by, and his career becomes more successful, mature, and distinguished through creating dozens of works 

with continuous creativity, a mood of emotions, and a vision for the future. His sculpture (Mermaid, 1983) is quite 

outstanding artwork that shows a dialog between mass and space with the legendary importance of such a sculptor, 

who is aware of his vocabulary and masters the creativity tools to create a state of abstraction rich in a human 

body flowing with feelings while emphasizing the generally accepted rules of sculpture and relying on the organic 

significance of expression.

The exhibition of Abdelaziz is a chronological presentation of continuous, original creativity extending thus far. It 

stresses the sincerity and uniqueness of his art career and its worthiness to be remembered in the memory of the 

Egyptian plastic movement as the career of one of Egypt›s most prominent creative artists.

Artist Amir Ellithy
Director of Gezira Art Center
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ــا  ــد عنه ــتطاع أن يبتع ــا اس ــة،،، كلم ــن الطبيع ــان  م ــرب الفن ــا اقت كلم
ويكتشــف أعماقهــا .

  أحمد عبد العزيز

The closer the artist gets to nature, the more he can disconnect 
from it and explore its depths.

Ahmed Abdelaziz
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منحوتات الفنان الكبير أحمد عبد العزيز المحلقة خلال ستة عقود
من مدارج القرية إلى حضن القاهرة

ــا، ســيما الحــالات  ــخ الإنســانية كله ــذي لاينضــب عــر تاري ــح والمنهــل ال ــي المان ــر الغن ــة الكــرى الأم هــى الب تبقــى البيئ

ــا للمبــدع في بقيــة  الإبداعيــة التــي تتأثــر بالبصمــة الأولى الخالــدة في الوجــدان البــري .. وربمــا يظــل هــذا التأثــر ملازمً

مشــواره الفنــي حتــى لــو هاجــر إلى مــكان مغايــر يمثــل البيئــة الصغــرى التــي قــد تكــون عابــرة أو خالــدة أيضًــا، حيــث 

ــا وليــد بيئتــه المحيطــة عــر تدرجاتهــا الزمنيــة  تتــازج البيئتــان داخــل وعائــه الشــعوري، ليخــرج مــن داخلــه فعــاً إبداعيً

ــان  ــل للفن ــم المشــوار الإبداعــي الطوي ــد أن هــذا الطــرح يلائ ــرد .. واعتق ــة وتف ــائي بخصوصي ــي تتجــى في منتجــه النه الت

ــد أن  ــام 1974م بع ــة بالقاهــرة ع ــون الجميل ــة الفن ــن قســم النحــت بكلي ــذي تخــرج م ــز ال ــد العزي ــد عب ــر د.أحم الكب

التحــق بهــا عــام 1969م في عــز حــرب الاســتنزاف كظــرف صعــب مغلــف بظــام حالــك غطــى ســاء مــر آنــذاك، وهــو 

ــه  ــه وأخــرج من ــان وانفعــل ب ــر 1973م، حيــث حــره الفن مــازاد مــن قــوة المقاومــة الشرســة التــي مهــدت لنــر أكتوب

بواكــر إنتاجــه الإبداعــي .

وقــد ولــد أحمــد عبــد العزيــز في الرابــع مــن مــارس عــام 1950م بمدينــة شــبين الكــوم عاصمــة محافظــة المنوفيــة لــأب عبــد 

العزيــز عــي عبــاس الموظــف الــذي يراعــى ضمــره في عملــه، والأم هنــد حريبــة ســيدة المنــزل التــي أحاطــت أبناءهــا وبيتهــا 

ــا عــر الــدفء القيمــي عــى شــخصية الولــد الأوحــد أحمــد بــن الــذي  بالرعايــة والحنــان ، وقــد ظهــر تأثــر الوالديــن جليً

يتوســط أخواتــه البنــات ، إذ مــارس اللعــب والجــد في آن واحــد داخــل طبيعــة ســاحرة ميزتهــا المراكــب الشراعيــة الســائرة في 

النيــل، إضافــة إلى تركيبــة المدينــة بــن البيــوت و المقاهــي والمحــات والأســواق المحتشــدة بالبــر والبائعــن الجائلــن، وقــد 

كانــت أيضًــا مطوقــة بحــزام أخــر عايــش فيــه الطفــل أحمــد عبــد العزيــز زراعــة المحاصيــل و جمــع القطــن وحصــد القمــح، 

عــى خلفيــة الأكلات الريفيــة الشــهيرة مثــل الجبنــة القديمــة مــع السريــس والجلويــن واللــن الرايــب والــذرة المشــوي، داخــل 

الغيــط الأخــر الفســيح، مــع ركــوب الحــار والاســتدفاء بلفحــات الشــمس نهــارًا والاتنــاس بضــوء القمــر ليــاً وقــت العشــاء 

مع الأســـرة.. 

وقــد كان أبــوه يصطحبــه بشــكل دوري إلى قريتهــم الأم » زاويــة رزيــن« التابعــة لمركــز منــوف بمحافظــة المنوفيــة ، حيــث 

الأعــام وأبنائهــم، عــاوة عــى جــده لأبيــه الــذي يــزرع أرضــه وكان مــن كبــار البلــد ويتــم اللجــوء إليــه في الخلافات والمشــاكل 

ومنهــا تحكيــم قياســات المســاحات التــي تــوكل غالبًــا للحكــاء الثقــاة مــن أهــل القريــة المتســقة في تركيبتهــا الجغرافيــة مــع 

هــذا الفيــض مــن الرقــة والعذوبــة، إذا تجدهــا في حضــن النيــل يلتــف حولهــا عــر حــوالي ثلاثــة أربــاع مســاحتها الكليــة ، 

وهــو مايمنحهــا كثــراً مــن النــداوة والشــفافية ، يضــاف إليهــا طــراوة الطينــة الحبــى بالخصوبــة القــادرة عــى ولادة الأخــر 

بــكل تجلياتــه ، وقــد شــيدت هــذه البلــدة عــى مرتفــع قديــم يســمى تــل » دقيانــوس« ، وربمــا مــن اســمه اليونــاني نكتشــف 

أنــه يعــود لعصــور ســحيقة تواتــرت عليهــا أزمنــة تاليــة تغــر فيهــا اســم القريــة إلى » زاويــة رزيــن« توافقًــا مــع كــرة زوايــا 

محمد كمال
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الصــاة بهــا ، بما يكشــف أيضًا عــن العمقين 

ــو  ــرافي.. ول ــد الجغ ــع البع ــرا م ــن يتضاف ــدي الذي ــاني والعقائ الزم

تأملنــا تكوينــات البلــدة ســنجد أنهــا تنســجم منــذ زمــن طويــل مــع 

بنــاءات القــرى المصريــة بشــكل عــام ، عــر التباديــل والتوافيــق داخــل 

الأزقــة والعطفــات بــن المعــار الطينــي المتنــوع وكأنــه قطعــة نحتيــة 

ــرج  ــزرع ؛ لتخُ ــر والطــن وال ــيقى النه ــع موس ــاورت م ــة تح بانورامي

التركيبــة  أثــرت في  التــي  البصريــة والروحيــة  المعزوفــة  تلــك 

الشــخصية للطفــل الجــاد أحمــد عبــد العزيــز الــذي كان يرتــاد 

ــاب مــع أقرانــه مــن أبنــاء البلــدة ، حيــث كان يزورهــا بانتظــام  الكتّ

اســتثمارًا للوقــت الــذي علمــه قيمتــه والــده الموظــف الملتــزم المجتهد 

الحــاج عبــد العزيــز عــي.

ــدائي  ــم الإبت ــرة التعلي ــت ف ــوم كان ــبين الك ــزة بش ــة المنت وفي مدرس

ــة،  ــل أن ينتقــل لمدرســة الوعــي القومــي الإعدادي للطفــل أحمــد، قب

ثــم الثانويــة الجديــدة المنشــأة حديثًــا بنفــس المدينــة الســاحرة ذات 

الغــاف الريفــي، في رحــاب ثــورة يوليــو 1952م التــي خلقــت نظامًــا 

مغايــراً في مــر فتــح آفــاق المســتقبل أمــام عينــي أحمــد عبــد العزيــز 

الحــالم دائمـًـا برافــد قــادم منتظــر كان يترقبــه مــن شــباك الفصــل طــوال 

فــرة دراســته .. ولكــن بقيــت »زاويــة رزيــن« هــى المرجعيــة البيئيــة 

ــز الــذي كان يحــرص مــن  ــد العزي ــده عب الأهــم عنــد أحمــد مــع وال

خلالهــا عــى إلزامــه بالعلــم في الكتـّـاب والثقافــة ، عــاوة عــى إشــباعه 

ــة الأرض  ــا إلى طين ــه وجدانيً ــي جذبت ــة الت ــة الريفي بالمشــاهد البصري

ــرز في  ــدأت ت ــي ب ــة الت ــه النحتي ــة كإرهــاص لهوايت وأحجارهــا الجيري

الصــف الأول الثانــوي مــن خــال مــدرسي الرســم » فيلــى« و»مصطفى 

ــر اســتطاع  ــان صغــر مب ــة خاصــة كفن ــاه رعاي ــث أولي ــل«، حي كام

ــنوات  ــال الس ــارض خ ــدة مع ــة عــر ع ــار في المدرس ــف الأبص خط

الثــاث جعلتــه تحــت الأضــواء في الرســم والتصويــر والنحــت.

ــة  ــون الجميل ــة الفن ــول كلي ــة في دخ ــه جارف ــت رغبت ــد كان ــذا فق ل

ــالم  ــو م ــة ، وه ــة الشرط ــه بكلي ــه لإلحاق ــده وميل ــراض وال ــم اع رغ

الريــف المــري ، ألــوان شــمع عــى ورق - ٤٠×٣٠ ســم 

من أعمال الفنان في المرحلة الإعدادية ١٩٦٢.

ــوان، ٤٠×٣٠ ســم - أعــال ــاش وأل ــودج ، قصاصــات ق اله

 الفنان في المرحلة الإعدادية ١٩٦٢.

Howdah, fabric scraps and colors, 40 × 30 cm, from the

 artist's work in middle school, 1962.

The Egyptian Countryside, crayon on paper, 40 × 30 cm, 

from the artist's work in middle school, 1962.
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يــرق لأحمــد عبــد العزيــز الــذي لقــى المســاندة مــن ناظــر المدرســة عــر جمعــه لجنيهــن هــى مصروفــات اختبــار القــدرات 

الأول، حيــث انطلــق أحمــد لرســم عــرة جنــود في حــرب الاســتنزاف نجــح بهــا في الامتحــان، مــن خــال احتشــاد مبكــر بمزيــج 

ــا أنهــى بــه دراســته الثانويــة ،حتــى أمــى عــى أعتــاب كليــة الفنــون الجميلــة بالقاهــرة عــام  مــن الإبــداع والمقاومــة معً

ــة » شــبين الكــوم« اللتــن  ــه الريفي ــة رزيــن« ومدينت ــه » زاوي ــك الإرث الجغــرافي والتاريخــي مــن قريت 1969م، محمــاً بذل

شــكلتا منصــة الإطــاق لرحلتــه الإنســانية والإبداعيــة حتــى الآن .. وقبــل دخــول كليــة الفنــون الجميلــة بالقاهــرة كان الأب 

قــد وافــق راضيًــا عــى رغبــة الابــن أحمــد في الالتحــاق بهــا بالتوافــق مــع رغبــة الأم، لــذا كان الانتقــال الأبــرز لطالــب الفــن 

أحمــد عبــد العزيــز إلى العاصمــة كبيئــة وافــدة صغــرى مــن خــال ســكنه بالســيدة زينــب والمنيــل ثــم إمبابــة لاحقًــا عــر 

ــة داخــل العاصمــة  ــه بالتأمــل والتدقيــق واســتيعاب دراســته الفني ــة في غرفــة منفــردة تســمح ل ــة الجامعي التحاقــه بالمدين

بشــوارعها وحواريهــا العتيقــة وناســها البســطاء الطيبــن ، قبــل أن يتجــول في القاهــرة القديمــة بــكل عبقهــا وتركيبتهــا المتفــردة 

بــن رائحــة البخــور والعطــارة وعــرق المكافحــن ، وأصــوات لعــب الأطفــال في الأزقــة والباعــة المتجولــن ومثلهــم في الأســواق، 

ــه الريفــي مــن البيــوت المتســاندة والأبــواب المتقابلــة في  وهمــس الجــران في الشرفــات المتقابلــة ، وهــو مايتــاس مــع إرث

الحــواري ، إضافــة إلى المســاجد بقبابهــا ومآذنهــا وتفاصيلهــا الجماليــة الداخليــة الصوتيــة والبصريــة مــن التواشــيح والتــاوات 

والزجــاج المعشــق والأرابيســك المضفــر والســجاد المزركــش والنجــف المــىء وزخــارف الحيطــان والأنــوار النهاريــة الرافــدة 

مــن الشخاشــيخ والنوافــذ ، وكذلــك الكنائــس بــكل تجلياتهــا المشــابهة للمســاجد مــن التراتيــل والنقــوش والزخــارف والســجاد 

وأزيــاء القساوســة ، عــاوة عــى المحاريــب والأطبــاق النجميــة وغيرهــا مــن الجماليــات الظاهــرة كقاســم مشــرك بــن الدينــن 

المســيحي والإســامي في إطــار تــراثي وافــد مــن مصــدر مــري قديــم واحــد ، لتتقابــل عنــد أحمــد عبــد العزيــز تلــك النفحــات 

المرئيــة والمســموعة مــع ذاكرتــه الأولى في » زاويــة رزيــن« و » شــبين الكــوم« لرؤيتــه لمواكــب الحــج ومشــهد المولــد، قبــل أن 

تبــدأ ذائقتــه الإبداعيــة في الحركــة بشــكل بنــدولي عــر التلقــي مــن الجــزئي إلى الــكلي والعكــس مــن خــال دوران شــعوري 

جــواني النزعــة يحتفــظ في ثنايــاه بمزيــج مــن دفىء الفــرن البلــدي وحــرارة شــمس القاهــرة .. بــن نضــارة خضــار الغيطــان 

وألــق أنــوار دور العبــادة .. بــن طــراوة طينــة الأرض وصلابــة أحجــار المعابــد والمقابــر القديمــة .. بــن العتبــة والقاعــة والمنــدرة 

والكــوة في القريــة ، والســلم المرمــري والكريتــال الحديــدي والشــباك الخشــبي في العاصمــة .. بــن دلال صبايــا القريــة ورقــة 

بنــات العاصمــة .. بــن مواويــل المداحــن في الموالــد الريفيــة وأغــاني الأفــراح البلــدي في أحيــاء القاهــرة ، عــى التــوازى مــع 

زيارتــه للمتاحــف مثــل المتحــف المــري والمتحــف الزراعــي وجوامــع ابــن طولــون وعمــرو بــن العــاص والحســن والســيدة 

ــد  ــاده للســينما في بــولاق وعــاد الديــن ومناطــق شــعبية متنوعــة ، بمــا شــكّل عن ــك ارتي زينــب والأزهــر الشريــف ، وكذل

أحمــد عبــد العزيــز رصيــدًا وافــراً مــن التراســل البــري الســمعي ، مــع التفاتــه لحيــل نحتيــة مثــل تطعيــم الحجــر والخشــب 

بالنحــاس والفضــة ، وهــو مــا أكــده في الطالــب الصغــر أحمــد بدايــة مــن إعــدادي فنــون جميلــة كل مــن جــال الســجيني 

وأحمــد عثــان وصــاح علوبــة ومصطفــى متــولي وصبحــي جرجــس وعبدالمنعــم محمــد في النحــت ، وحامــد نــدا وممــدوح 

ــالي  ــوزي و حســن الجب ــر ، و الحســن ف ــاض ســعيد و صــري منصــور في التصوي ــز درويــش ومحمــد ري ــد العزي عــار وعب
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وحــازم فتــح اللــه وأحمــد نــوار في الحفــر ، وصــاح عبــد الكريــم ومحــي الديــن وهبــه وكــال شــلتوت و محمــود هــام  في 

الديكــور، حتــى أكــد لــه الســجيني أنــه ســيكون نحاتـًـا جريئـًـا مهــاً وصاحــب رؤيــة، وعليــه فقــد اســتقر عبــد العزيز في قســم 

النحــت ليكمــل تلمذتــه عــى يــد أســاتذة كبــار آخريــن منهــم أحمــد عبــد الوهــاب الــذي كان لــه أثــر كبــر في بنــاء شــخصيته 

الإبداعيــة، حيــث بــدت التباشــر عــى أعتــاب الســنة النهائيــة قبــل التخــرج عندمــا انفعــل أحمــد عبــد العزيــز بالتهاليــل 

الأولى لنــر أكتوبــر 1973م وأنتــج عملــه المميــز »رقصــة النــر« تســمية العمــل مــن وحــي الكاتــب- حيــث انطلــق الفنــان 

بمشــاعره الغضــة بعــد العبــور بحــوالي ثــاث ســاعات نحــو احتضــان عجينــة مــن الطــن 

الأســواني بحضــور والدتــه ليعــر بهــا عــن إحساســه البكــر ذي الجــذور البيئيــة العتيــدة 

بانــدلاع القتــال عقــب ســنين مــن الانتظــار، إذ دفــع في منحوتتــه بجنديــن يميزهــا الأداء 

الواقــع بــن التلخيــص والتجريــد، وقــد بديــا وهــاً في حالــة مزيجــة بــن الاقتحــام العنيــف 

والرقــص البهيــج، حيــث بــدأ عبــد العزيــز بنــاء التمثــال مــن أســفل عــر قاعــدة متدرجــة 

الارتفــاع إيهامًــا بحالــة الإرتقــاء إلى أعــى التــي جســدها بتأسيســه للمنحوتــة عــى محــور 

ــر ..  ــة الن ــان رقص ــا يؤدي ــدي وكأنه ــكل جن ــدة ل ــدم واح ــل في ق ــائي يتمث ــكاز ثن ارت

واللافــت هنــا أن الفنــان قــد شــيد جســديهما في حالــة افــراق مــن أســفل نتــج عنــه ذلــك 

ــا في  ــى تلاقي ــن الأرض،حت ــن كمصــدر للضــوء المنبعــث م ــي الل ــي الخندق الشــكل الهرم

ــة  ــة احتفائي ــن حال ــاق يكشــف ع ــره بعن ــا ع ــي أوحي ــاء النحت ــى البن وضــع التحــام أع

بالنــر امتــدت إلى عمــوم الشــعب المــري وقــت ذاك .. وربمــا كان الزهــد في التفاصيــل 

ــر  ــن مشــاعر الن ــن ســيل م ــراج ع ــاح الفرصــة للإف ــا أت ــال هــو م ــذا التمث ــة له النحتي

الممتزجــة بفيــض مــن نفحــات الإرادة، بمــا أدى لهــذا الطــران النحتــي الــذي أراده الفنــان 

ــق  ــع الأرواح والأجســاد للتحلي ــل دف ــن حــدث جل ــة ع ــالة التعبيري ــر الرس ــؤرة لجوه كب

ــب لم  ــة لطال ــة الإبداعي ــذه البلاغ ــو ه ــا فه ــش حقً ــا المده ــخ .. أم ــرات والصواري كالطائ

يتخــرج مــن الكليــة بعــد ، معــرّاً عــن نــر لم يكــن قــد اكتمــل، وهــو مــا يشــر لحالــة 

اســتشرافية تبشــرية ســيطرت عــى أحمــد عبــد العزيــز مثــل كل شــباب مــر حينــذاك 

فرحًــا بالإفــات مــن بــر النكســة المباغتــة عــام 1967م ، الأمــر الــذي شــيده الفنــان نحتيًــا 

عــر مزجــه بــن العقــي والروحــي .. بــن الأكاديمــي والفطــري .. بــن المحســوب والمحســوس، مــن أجــل الإمســاك بلحظــات 

منيرة فارقة في نصر مبين .

وبعــد تخــرج عبــد العزيــز مــن الكليــة بتقديــر عــام ممتــاز تــم تعيينــه معيــدًا بقســم النحــت عــام 1975م ، ليبــدأ رحلتــه 

ــن د. حســن ظاظــا ود.  ــة م ــة معرفي ــة تحــت رعاي ــه بالحضــارات الشرقي ــا مــن خــال اهتمام ــة في الدراســات العلي العلمي

محمــد عيــاد كالمصريــة والإغريقيــة والهنديــة والصينيــة والساســانية والمكســيكية و اللاتينيــة وغيرهــا مــن البنــاءات الجماليــة 

 فرحة النصر )العبور( ٥٠×٣٥×٧٠ سم 

طين أسواني ١٩٧٣ أول ساعة بعد العبور -

 فكرة مشروع التخرج.

The Joy of Victory (The Suez Canal 
Crossing), 50×35×70 cm, Aswan 
clay, 1973, at the first hour after the 
Crossing, the theme of the bachelor’s 

degree graduation project.
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التــي تتــاس مــع بيئتــه الأم الكــرى في» زاويــة رزيــن« و » شــبين الكــوم« ، وكذلــك بيئتــه الصغــرى الوافــدة في القاهــرة ، لــذا 

فقــد جــاءت رســالة الفنــان في مرحلــة الماجســتير عــام 1976م  تحــت عنــوان دلالي هــو »النحــت بــن العضويــة والمعماريــة« 

ربمــا يجســد بشــكل جــي تلــك المقابلــة الظاهريــة والباطنيــة عنــد أحمــد عبــد العزيــز بــن مــواد بنــاء البيــوت في القريــة 

والمدينــة والنســق المعــاري لــكل مــن الطرفــن، بمــا يكشــف عــن التواتــر البيئــي عنــده كــا أومأنــا ، عــاوة عــى الخيــال الذي 

كان قــد بــدأ يتســع لديــه وقتهــا ليمتــزج بذلــك الواقــع البيئــي الفسيفســائي المشــار إليــه ، وهــو مــا قــد نلحظــه في عملــه 

البرونــزي »عــروس البحــر« الــذي نــال عنــه الجائــزة الأولى فى المعــرض العــام 

الثالــث عــر عــام1983م، حيــث يعتمــد الفنــان هنــا عــى الرمزيــة في 

ــرأس  ــر ذات ال ــروس البح ــال ع ــن خ ــي م ــراغ المترام ــل الف ــاق داخ الانط

والجســد الأســطوري، بمــا يمثــل نقطــة ارتــكاز في محيــط التمثــال تبــدأ منهــا 

ــن  ــز م ــد العزي ــتطاع عب ــي اس ــة الت ــول المنحوت ــدوران ح ــرائي في ال ــا ال عين

خلالهــا الانتقــال بــه مــن وحــدة لأخــرى عــر شــعر العروســة الــذي ينحــدر بــه 

الفنــان نحــو المنطقــة الموازيــة لثديهــا المــدلى المضغــم في واحــد فقــط حتــى 

يســمح لعينــي الــرائى بالــدوران حــول التكويــن ، قبــل أن يعمــد عبــد العزيــز 

للحامــه في الكتلــة عــر الشــعر المنســدل حتــى نهايتهــا والإلتفــاف حــول أحــد 

طرفيهــا ، وكذلــك التــاس مــع ذلــك النتــوء المعاكــس في الجــزء الســفلي مــن 

الكتلــة وكأنهــا نقطــة للتلاقــي بــن ســطح البحــر وعمقــه قبــل انطــاق 

العــروس إلى فضــاءات مغايــرة بعــد نــر أكتوبــر 1973م الــذي شــحذ الهمــم 

لســنين كثــرة تاليــة .. وقــد نجــح عبــد العزيــز في اصطحــاب عينــي المتلقــي 

بــن دهاليــز المنحوتــة عــر دوران مســتمر ينتهــي بالإرتقــاء لأعــى ثانيــة ثــم 

معــاودة التجــوال في الفــراغ داخــل الكتلة المقســمة حســياً إلى مايشــبه البيوت 

الطينيــة في الريــف وكأن الفنــان يصــل جــذوره بواقعــه بمســتقبله هــو ووطنــه 

الأثــر مــن خــال حــراك دائــري حيــوي يكشــف عــن نبــض الأمــل بداخلــه 

مثــل كافــة جمــوع الشــعب المــري آنــذاك رغــم مــرور عــر ســنوات عــى 

النــر واستشــهاد البطــل عــى يــد الإرهــاب قبــل عامــن مــن هــذا التاريــخ ، 

إلا أن أحمــد عبــد العزيــز قــد أعلــن التحــدي بعروســة البحــر التــي يرمــز بهــا إلى مــر كوطــن ظــل أزمنــة متتابعــة فى حالــة 

من البهجة والمقاومة معًا داخل إطار من الرغبة في التضحية لحماية شرف العروس .

وفي تلــك الأثنــاء كان أحمــد عبــد العزيــز قــد شــيد الجــر البيئــي بــن إرثــه القــروي والقاهــرة مــن خــال زواجــه عــام 1983م 

مــن الفنانــة منــى الحســينى المنتميــة لحــي العجــوزة القاهــري، عــى التــوازى مــع اســتنهاض مشــاعره التقدميــة في بنائــه 

عروس البحر - الجائزة الأولى للمعرض العام - برونز 

على قاعدة جرانيتية بحديقة النحت مركز الجزيرة 

بالزمالك ٨٠×100×٢00 سم - ١٩٨٣.

Mermaid, received the first prize at the 
General Exhibition, bronze on a granite 

pedestal in the Sculpture Park, Gezira Art 
Center, Zamalek, 80 × 100 × 200 cm, 1983.
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النحتــي لتجــاوز المألــوف وقتــذاك ، وهــو ماتجســد في التحضــر لرســالة الدكتــوراه تحــت عنــوان »الإبــداع في فــن النحــت 

ــة  ــوح برائحــة الطين ــة واحــدة تف ــراثي والحــداثي داخــل منحوت ــن ال ــة ب ــة المتوازن ــق المعادل ــث« داخــل إطــار تحقي الحدي

المصريــة عــر ســيادة لليونــة الحــي ونــداوة الحــدسي عنــد نقطــة منتصــف اليقظــة ، حيــث تتحكــم الغفــوة في تمريــر الرســالة 

الإبداعيــة الرمزيــة للفنــان أحمــد عبــد العزيــز الــذي بــات طموحــه وتطــوره سريعًــا حتــى شــارك في بينــالي القاهــرة الثــاني 

عــام 1986م ليحصــل مــن خلالــه عــى الجائــزة الفضيــة عــن عملــه » إنســان الحضــارة« الــذي أنجــزه بخامــة البوليســر مقتربـًـا 

ــط ،  ــار المحي ــجر والخض ــع الش ــة م ــق المتآلف ــل الحدائ ــن تماثي ــه م ب

معــراً فيــه عــن تعاشــق الكتــل وتراتبهــا مــن أســفل لأعــى، بــدءً بتلــك 

ــا  ــال ، وفوقه ــة الغ ــبيهة بصومع ــة ش ــدة المنحوت ــن قاع ــدة م الصاع

كــرة غــر منتظمــة فى حضــن كتلــة أخــرى تحمــل نفــس الهيئــة العفوية 

مــع نتــوء جانبــي يتناغــم مــع الكــرة الرابضــة فــوق الصومعــة ، قبــل 

أن يســتدرج الفنــان عينــي المتلقــي نحــو كتلــة أفقيــة علويــة موازيــة 

ــي  ــر أداء نحت ــا ، ع ــة كله ــة المنحوت ــد قم ــرى عن ــرة أخ ــا ك تمتطيه

ــل رحــم  ــة ليقاب ــت في القري ــان يصعــد ســلم البي تصاعــدي وكأن الفن

الســاء بروحــه عنــد مشــارف العــرش ، ليهبــط مــن عــل صــوب تلــك 

الكتلــة الجانبيــة الواقفــة عــى صومعــة تصغــر مثيلتهــا المجــاورة التــي 

ــا مــن اليمــن إلى اليســار  ــا يبــدأ تصاعديً تحمــل جســدًا مختــزلاً أفقيً

ــن البــري والبحــري عــر شــعره  ــراوح في ســمته ب ــرأس ي ــى ب لينته

ــاع  ــة وق ــن فضــاء الكتل ــاء .. ب ــواء والم ــن اله ــه يطــر ب المترامــى وكأن

ــه  ــرب ب ــذي اق ــي ال ــاء النحت ــام للبن ــجام الع ــل الانس ــر ، ليكم البح

الفنــان مــن ســمت البيــوت الطينيــة المتعاشــقة في الحــارة الريفيــة ، 

بالتضافــر مــع تلــك العــارة الصاعــدة تراتبيًــا في المدينــة ، مــع امتــزاج 

الــراب بالمــاء ، واليبوســة باللزوجــة ، وهــى المتقابــات التــي أكدهــا 

عبــد العزيــز بالحفــاظ عــى لمســات أصابعــه عــى جســد المنحوتــة وكأنــه يمــارس دهاكــة الحيطــان في المعــار الريفــي الــذي 

يجمــع معــه هنــا بــن انبســاط الجــدران واســتدارة القبــاب وارتقــاء المــآذن ، وهــو الخيــط الرفيــع الــذي يتمســك بــه الفنــان 

في أعمالــه ليطمــن وجدانيًــا إلى مرجعيتــه البيئيــة الأولى في » زاويــة رزيــن« و » شــبين الكــوم« كي يســتطيع إحــداث التــوازن 

الداخــي النفــي الــذي يعينــه عــى حــراك العاصمــة السريــع ، وربمــا كان البوليســر الحــاني بتركيبتــه الكيمائيــة يرســخ لهــذا 

المفهــوم الــذي يميــل فيــه أحمــد عبــد العزيــز للإعــاء مــن حضــور المضمــون عــى طغيــان الخامــة ، ليبقــى إنســان الحضــارة 

هو سيد المشهد محلقًا فوق قسوة المادة التي يرى الفنان أنها ستبقى تحت السيطرة البشرية إلى يوم يبعثون .

 تمثال إنسان الحضارة - بولستر مؤكسد قاعدة خشبية 

ارتفاع ٤٠×١٠٠×١٦٠ سم 

جائزة بينالي القاهرة الدولي ١٩٨٦.

The Man of Civilization, oxidized polyester on a 
wooden pedestal, 40 × 100 × 160 cm, received the 

Cairo International Biennale Prize, 1986.
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وفي عام ١٩٨٧م �ثل الفنان الكب� أحمد عبد العزيز مصر في بينالي

«مونتينيجــرو» لنحــت الصخــور بعمــل «الإنبات» من خامــة الصخر 

الإدرياتيــ� عــبر حالــة اختزاليــة بليغة خلــت من التفاصيــل الدقيقة 

ــن  ــة م ــة الطبيعي ــه ســمة الخام ــتثمر في ــي اس ــض به ــب أبي لمكع

البيئــة التــي تعايــش معهــا آنــذاك .. ورªــا نقــف هنــا عنــد قــدرات 

ــده  ــث نج ــة، حي ــه المتنوع ــ�ي لمنحوتات ــم التحض ــان في الرس الفن

يجمــع فيهــا بــ¹ الحــدة والرقــة .. بــ¹ الصلابــة والليونــة، عــبر وعــي 

بنــاÁ يــكاد يحُيلهــا إلى رســومات مســتقلة بذاتهــا الإبداعيــة، بعيــدًا 

عــن منطقــة التجهيــز للعمــل النحتــي الــذي تغــذى عــلى أثــر هــذا 

بالطــراوة والنــداوة اللازمــة لإدراك مقاصــد عبــد العزيــز التعب�يــة.

وعنــد هــذا المنعطــف المحــوري في المشــوار الإبداعــي للفنــان 

ــز  نجــده بالفعــل يحصــل عــلى درجــة  ــد العزي ــ� أحمــد عب الكب

الدكتــوراة عــام ١٩٨٧م بالتزامــن مــع حصولــه عــلى جائــزة دوليــة 

كــبرى، ليعــبر نحــو آفــاق نحتيــة حداثيــة مغايــرة للËلــوف ، بيــد 

أنــه يرتــد إلى نقطــة المناعــة البيئيــة والأمــان التعبــ�ي مــع نهايــة 

لــذي  ا لقريــة»  ا «مــدارج  عملــه  خــلال  مــن  الثÐنينيــات 

ــها،  ــوع ملمس ــا وتن ــتر لمطاوعته لبوليس ا ــه الآسرة  ــذه بخامت نف

ــ¹ إلى  ــن اليم ــدأ م ــاء تب ــة فى البن ــة مركب ــا لحال ــال هن ــث م حي

اليســار مــع الارتقــاء مــن أســفل لأعــلى والعكــس، حتــى يكتمــل 

الحــراك الدائــري المنطلــق مــن واجهــة المنحوتــة المقتربــة في ســمتها 

مــن مدخــل الحــارة والبيــت معًــا، إذ تنتهــي بقبــو غــ� منتظــم �ــر 

منــه النــور، قبــل أن تتجــول عينــا المتلقــي فوقــه لتهبــط ثانيــة مثــل 

النــزول عــلى الســلم في الريــف ، مــارة بذلــك الــبروز الجانبــي وكأنه 

ــى  ــة ، حت ــه القروي ــان مدارج ــا الفن ــقف به ــبية يس ــة خش عارض

ــف  ــة ونص ــل الدائري ــك الكت ــع تل ــا لتتاب ــراâ �ينً ــا ال ــل عين ãي

ــقة وكأن  ــف متعاش ــن تجاوي ــة في حض ــوم مختلف ــة بحج الدائري

عبــد العزيــز يتســلل بــ¹ تواليــف منزليــة ريفيــة مــن قاعــة الفــرن 

والمنــدرة والســطوح في حركــة بصريــة حلزونيــة دائريــة ãيــل �ينًــا 

مدارج القرية - من البوليستر قاعدة خشبية - ٤٠×٤٠×٨٠سم - 

١٩٨٧ - ١٩٨٧م.

êe Village Architecture, polyester on a wooden 

pedestal, 40 × 40 × 80 cm, 1987.

الإنبات - صخر الأدرياتيك - سيمبوزيوم مونتنجرو - الجبل 

الأسود النسخة الصغ�ة متحف تيتوجراد ٤٥×٤٠×٣٠ سم - 

.١٩٨٦

êe Growth, Adriatic rock, Montenegro Symposium, 

small version, Titograd Museum, 45 × 40 × 30 cm, 1986.
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ويســارًا قبــل الصعود لأعلى قمــة المنحوتة حيــث لحظات اللقاء

ــة إلى نســات بالرســوخ الإنســاني  بنفحــات الســاء والعــودة ثاني

وكأنهــا صــارت مــن لحــم ودم ، وهــو مايكــرس لــه بنفــس لمســات 

أصابعــه المألوفــة عــى بــدن المنحوتــة للإيهــام بالبنــاء اليــدوي مــن 

ــم  ــرق كفاحه ــر وع ــاس الب ــي محتشــد بأنف ــار ريف ــان لمع الفن

داخــل مــدارج القريــة.

وفي ذات العــام 1987م يحصــل الفنــان عــى جائــزة الــراع 

ــذه  ــذي نف ــاض« ال ــه » المخ ــن عمل ــت ع ــالي الكوي ــي ببين الذهب

ــث  ــبية ، حي ــدة خش ــى قاع ــر ع ــة البوليس ــا بخام ــذاك أيضً آن

يؤســس لمنحوتــة صغــرة الحجــم غــر منتظمــة الشــكل مــال فيهــا 

البليــغ ، وجمــع فيهــا بــن ســمتي البطــة  للاختــزال البنــائي 

والحمامــة مــن جانبــن متضاديــن، وعــى جســد الكتلــة خربشــات 

طوليــة بــارزة »relief teachers« ليجمــع هنــا الفنــان بفطنــة 

بنائيــة بــن صنفــن مــن النحــت زاد بهــا مــن الوتــرة الموســيقية 

البصريــة الجاذبــة للــرائي، عــاوة عــى تجســيد الرســالة التعبيريــة 

بأقــل تفاصيــل ممكنــة، عــر تلــك الكحتــات التــي تنتهــي بدوامــة 

حبــى بكــرة يســار المنحوتــة وكأنهــا المولــود الناجــم عــن المخــاض، 

الطائريــن متعاكــي الإتجــاه  تآلــف بــري مــع منقــاري  في 

المضغمــن في كتلــة واحــدة، وهــى لغــة نحتيــة فطنــة تخطــى بهــا 

ــن  ــدًا ع ــي بعي ــحب المتلق ــا تس ــي ربم ــل الت ــر التفاصي ــان ب الفن

جوهر البناء الإبداعي. 

ــدة  ــارق وال ــام 1991م تف ــدًا ع ــعينيات وتحدي ــع التس ــع مطال وم

الفنــان الحيــاة تاركــة لــه فيضًــا مــن الألم الــذي حولــه كعادتــه إلى 

المنجــز  العاصفــة«  »ضــد  عملــه  عــر  بداعيــة  إ لــة  حا

ــة  ــدو المنحوت ــث تب ــام 1993م ، حي ــارق ع لب ا ــز  ــة البرون بخام

قريبــة مــن الكــرسي المائــل للخلــف ترميــزاً للفقــد والحرمــان مــن 

الحنــان الأمومــي الــذي أكــده عبــد العزيــز بتلــك الخطــوط 

المنحنيــة العرضيــة في تجويــف مضطجــع الكــرسي واختفــاء ملامــح 

 المخاض - طين محروق ١٠×٢٠×٤٠سم - متحف الفن الحديث ١٩٩٠.

The Labor, burnt clay, 10×20×40 cm, Museum of Egyptian 

Modern Art, 1990.

ضد العاصفة - برونز قاعدة جرانيت أسود -  متحف الفن 

الحديث بالعاصمة الإدارية الجديدة - ٣٥×٣٥×٥٠سم

Against the Storm, bronze on a black granite pedestal, 
Museum of Modern Art in the New Administrative 

Capital,  35 × 35 × 50 cm.
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الــرأس ، في حــ¹ امتــدت رجــلا الكــرسي لتتÐهــى إيهاميًــا مــع قدمــي الجالــس عــلى الكــرسي الــذي �ثــل عــلى الأرجــح الفنــان 

نفســه ، حيــث زحفتــا للأمــام في هيئــة رأس حصــان ترميــزاً لصهيــل حزيــن وجمــوح بأنــ¹ ، رغــم أن أرجــل الفنــان الحصــان 

ــا في تضفــ� اللــون الذهبــي مــع حركيــة المنحوتــة  ظلــت راســخة عــلى الأرض عنــد مشــارف الخلــل، وقــد نجــح أحمــد هن

المحتشــدة بالحــزن والأ* ، ªــا يجســد حجــم المفقــود وغلاوتــه ، حتــى أن التمثــال بــات عــلى حافــة الــصراخ المكتــوم، إ�ــاءً 

لذلك السيل من الوجع الداخلي للفنان الذي نحته في الفراغ على قوس البكاء والكبرياء.

وفي نفــس العــام ١٩٩٣م يظــل أحمــد عبــد العزيــز يســتثمر آلامــه في ميلاد 

إبداعــي ملتحــف ببيئتــه الأم عــبر عملــه « نهــر النيــل» الذي أنجــزه بخامة 

البوليســتر ، حيــث يؤســس لمركــب نيــلي يســتقله جســدان عــلى محفتــ¹ 

ــا ،  ــن وليده ــى تحتض ــر أنث ــر والآخ ــÐ ذك ــة) ، أحده ــبيت¹ (المركبي خش

ــى  ــر والأنث ــ¹ الطائ ــتراوح في ســمته ب ــق ي ــدا جســد آخــر متعمل ــÐ ب بين

ــا  ــر ممطوطً ــة ، إذ ظه ــز للحÐي ــف كرم ــن الخل ــب م ــة المرك ــلى حاف ع

بشــكل يتجــاوز النســب التشريحيــة الطبيعــة ، وقــد فتــح الفنــان بصــدر 

ــوًا يســمح ªــرور  ــه قب الشــخصية التــي تعــبر عــن مــصر الأم بــ¹ جناحي

ــز  ــد العزي ــر صغــ� ليجســد عب ــض طائ ــث رب ــ¹، حي ــن الجانب الضــوء م

ــه  ــو ماجعل ــشرور ، وه ــن ال ــي م ــدافىء الواق ــوري ال ــوي الذك الحضــن الأنث

ــر الضخــم قليــلاً لأســفل، عــلى التــوازي مــع الســمك والشــباك  �يــل بالطائ

داخــل ســياج البحــ�ة بحجرهــا، ترميــزاً للدفــاع العفــي والصــبر الممتــد عــلى 

صفحــات النهــر الــذي ظــل يجــري في عــروق المصريــ¹ عــبر آلاف الســن¹ .

ورªــا عمــد الفنــان هنــا داخــل المركــب الإعــلاء مــن الجســد الأمومــي ووليــده عــلى جســد الرجــل ، في إشــارة للتÐهــي بــ¹ 

ــي المتلقــي  ــة اســتدراج عين ــة نحتي ــة بنائي ــز ببراع ــد العزي ــد اســتطاع أحمــد عب ــل ، وق ــ¹ ذراعــي الني ــى والوطــن ب الأنث

ــان  ــه الفن ــخ ب ــا رسّ ــل ، وهــو م ــر الني ــدوران موجــات نه ــا مــع الإيحــاء ب ــل ، تزامنً ــزة للكت ــدوران مــع الحجــوم المتÐي لل

ــة بــ¹ الشــكل والمضمــون مــع تلــك الضفــ�ة العتيــدة بــ¹ الزمــان والمــكان في حضــن نهــر النيــل . للوحــدة العضوي

ومــع مطالــع عــام ١٩٩٤م يســافر أحمــد العزيــز إلى إيطاليــا لإقامــة معــرض مجمــع لأعÐلــه بدعــوة مــن الأكاد�يــة المصريــة 

في رومــا ، قبــل أن يرحــل إلى إنجلــترا في مهمــة علميــة لدراســة النحــت الميــدا0 بأكاد�يــة رويــال كوليــدج في لنــدن وزيــارة 

متاحفهــا.. وفي عــام ١٩٩٥م زار الفنــان فرنســا ليتجــول في متاحفهــا المتنوعــة ، لتــزاداد خبراتــه العلميــة والإبداعيــة إلى جانــب 

تراثــه الســاكن بداخلــه .

ورªــا كان عبــد العزيــز قــد تجــاوز أزمــة فقــد أمــه بارãائــه في حضــن تراثــه البيئــي متوحــدًا مــع معطياتــه المتنوعــة ، وهــو 

ماتجــلى في عملــه « العقــل والعاطفــة» الــذي أنجــزه في نفــس العــام ١٩٩٣م مــن خامــة البرونــز المؤكســد ، عــلى قاعدتــ¹ 

نهر النيل - بوليستر ملون قاعدة خشبية 

٨٠×١×٢ سم - ١٩٩٣

êe Nile River, colored polyester on a 

wooden pedestal, 80 × 1 × 2 cm, 1993.
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ــورة الكاشــفة عــن ذلــك  رخاميتــن خضراوتــن ، حيــث أســس لكتلتــن رأســيتين متجاورتــن اعتمــد فيهــا عــى رقصــة التن

الوجــد الصــوفي الدائــر في رحــاب الــروح البشريــة والإلهيــة ، مــع الموســيقى المصاحبــة لتلــك الرقصــة البدنيــة النفســية، لــذا 

فقــد أظهــر الــرداء التنــوري الســفلي في إحــدى الكتلتــن صاعــدًا بعينــي المتلقــي صــوب القمــة عنــد انســاخ الثــوب عــى 

ــول متعاكســة أوحــت  ــع مي ــي ضــاق عندهــا المعــار النحتي)البرمــق(، م ــة الت ــة الخصري ــرورًا بالمنطق ــرأس ، م مشــارف ال

بالرقــص المقــرن بالنغــم الغنــائي والموســيقى ، في أداء تراســي بــن الصــوتي والبــري، حتــى يســتدرج الفنــان عينــي الــرائي إلى 

ــي  ــاء النحت ــع البن ــا عــر فجــوات تتناغــم م ــص لوحــدات متراصــة تصاعديً ــي الراق ــة المجــاورة بنفــس المنطــق التماي الكتل

ــم  ــك التراني ــة تضافــرت مــع تل ــة موســيقية غنائي ــن بآلي القري

عرائــس  بــن  إيهاميًــا  تراوحــت  التــي  النحتيــة  البصريــة 

المســاجد وقطــع الأرابيســك وأقبيــة المحاريــب والأجســاد 

ــيطر  ــي س ــة الت ــلية الصوفي ــرة التراس ــل الدائ ــة، لتكتم البشري

بهــا أحمــد عبــد العزيــز عــى وجــدان المتلقــي داخــل فضــاء 

ــل  ــي العق ــن آليت ــزج ب ــه إلى الم ــن في ــج ارتك ــي متوه روح

ــوغ  ــاء وبل ــمو والارتق ــة في الس ــادة الرغب ــر زي ــة ع والعاطف

الآفاق السماوية.

ويســتمر الفنــان القديــر أحمــد عبــد العزيــز في تأكيــد منهجــه 

النحتــي بقيــة عقــد التســعينيات ، معتمــدًا عــى إرثــه القــروي 

ــرارة  ــذه وح ــاء نواف ــه وضي ــق حواري ــه وضي ــقات بيوت بتعاش

ــة  ــه » رؤي ــدو هــذا في عمل ــا يب ــه مثل ــه وطــراوة حيطان أفران

ــوزراء  ــس ال ــة رئاســة مجل ــذي أنشــأه في حديق مســتقبلية« ال

المــري، حيــث نفــذه عــام 1997م بخامــة البوليســر المؤكســدة 

كالبرونــز ، دانيًــا بــه مــن منحوتــات الحدائــق وانســجامها 

ــي  ــار الزرع ــجر والخض ــف الش ــع توالي ــداني م ــري والوج الب

المنتــر حولهــا ، وقــد تجــى في البنــاء النحتــي التجــاور الحــاني للكتــل عــر إيقاعــات متمايــزة الارتفاعــات يقــرب بهــا الفنــان 

مــن ســمت مــدارج القريــة وتشــييداتها الدافئــة ، بدايــة مــن الكتلــة المنثنيــة يمــن المنحوتــة التــي تســحب عينــي المتلقــي إلى 

مايشــبه الجســد الإنســاني برأســه المشــعر وجذعــه وفخذيــه المضغمــن، عــى التــوازي مــع الإيحــاء بتماهــي الجســد البــري 

مــع المعــار الريفــي الــرأسي، قبــل أن ينتقــل الفنــان إلى المقطــع المجــاور الــذي يشــبه صومعــة الغــال ، وبــن الطرفــن بــدا 

تجويــف كالقبــو الآوي لكــرة دوّارة خلقــت طاقــة حركيــة في رحــم المنحوتــة ، حتــى تخــرج عينــا الــرائي مــن الجانــب الأيــر 

عنــد منتصــف التكويــن النحتــي عــر مصطبــة تحمــل كتلــة صغــرة تتناغــم مــع مثيلتهــا عــى قمــة الجســد البــري المشــابه 

رؤية مستقبلية ١×٢٫٥×٤ م - بوليستر على قاعدة رخامية

 بحديقة مجلس الوزراء المصري.

Futuristic Vision, 1 × 2.5 × 4 m, polyester on a marble 

pedestal, the Egyptian Cabinet Park.
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للعــارة الريفية ، ثم تعود عينا المشــاهد لنقطة الإنطــاق ثانية لتبدأ جولتها

مــع المــدارج مــن جديــد .. ورغم هــذا الربــاط الجذري ســتجد القطعــة النحتية 

سريعــة الــدوران عــر التعامــد بــن الأفقــي والــرأسي ووعــي عبــد العزيز نفســه 

بغــزل ذلــك التمايــز في ارتفاعــات مقاطــع المنحوتــة التــي تعلوهــا عــن كبــرة 

تحــدق في اســتشراف المســتقبل ، حتــى أن عينــي المتلقــي لاتقــف عــى أى خط 

مســتقيم في كل مراحــل الرؤيــة ، وهــو مــا يســتحضر آفاقـًـا مغايــرة نحــو الوافــد 

مــن بطــن المســتقبل عــر الوشــيجة العتيــدة مــع الحبــل الــراثي، تأكيــدًا لمنهــج 

الفنــان في لحــام المــاضي مــع الواقــع لبنــاء معــار المســتقبل.

ــا مــر ومشــوارها  ــز مــع قضاي ــد العزي ــان أحمــد عب وفي إطــار تفاعــل الفن

التاريخــي العريــق نجــده يشــارك في تشــييد متحــف دنشــواي بعملــه 

ــة  ــن خام ــام 1998م م ــزه ع ــذي أنج ــاة« ال ــري » إرادة حي ــي التعب الواقع

البوليســر ، مجســدًا تلــك الملحمــة عــر اثنــن مــن الفلاحــن أحدهــا مــن 

الشــيوخ الحكــاء بجلبابــه الماثــل تحــت الصديــري، وسروالــه الممتــد حتــى 

قدميــه المدلاتــن عــى منضــدة الشــنق ، وطاقيتــه المتوجــة بمنديلــه المربــوط 

ــن  ــفًا ع ــه كش ــى بطن ــق ع ــوع برف ــر الموض ــه الأي ــه وكف ــا ، وذراع حوله

ــوح الصــدر  ــه مفت ــه مــن الشــباب بجلباب ــاني إلى جانب حكمــة راســخة ، والث

ــه  ــا ، وذراعي ــنق أيضً ــدة الش ــى منض ــيتين ع ــه الرأس ــى قدمي ــدلى حت الم

ــة  ــة المقترب ــه المكبوس ــه وطاقيت ــاذاة فخذي ــاقطين بمح ــه الس ــن وكفي القوي

ــا  مــن حاجبيــه ، وقــد حــرص الفنــان عــى نحــت تفاصيــل الملابــس ، منتقيً

ــوع  ــل الوق ــاشرة قب ــي تســبق الإعــدام مب اللحظــة الحساســة الحاســمة الت

الأخــر للرأســن المحاطــن بحبــل الشــنق في صــر الواثقــن مــن نــر اللــه 

لشــعب بطــل، حيــث ظهــرا في حالــة حــوار هامــس مطمــن بــن 

الشــيخ الحكيــم والشــاب العفــي، لتجســيد حالــة مــن المقاومــة الحضاريــة 

المســتترة مــن خــال وضــع الانتصــاب الجســدي الــذي اختــاره أحمــد عبــد 

العزيــز عــى الــراط الفاصــل بــن الحيــاة والمــوت ..بــن الكبريــاء والانهيــار 

ــة  ــعبية الملهم ــة الش ــروح المصري ــا إلى ال ــردي ، ارتكانً ــموخ وال ــن الش .. ب

التــي ظلــت عــى مــر الســنين في خنــدق الصمــود ضــد الظلــم والعــدوان 

والاســتعمار دون الانبطاح أمام سعار الطامعين .
الصحراء المصرية - مصيص ٩٠×200 سم - ١٩٩٦.

The Egyptian Desert, plaster, 90 × 200 cm, 1996

 مأساة دنشواي )إرادة حياة( بوليستر مؤكسد ٧٠×١×٢٫٥ سم 

متحف دنشواي بالمنوفية - ١٩٩٧

Denshawai Tragedy (Will of Life), oxidized 
polyester, 70 × 1 × 2.5 cm, Denshawai Museum in 

Menofia, 1997.
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وربمــا يؤكــد الفنــان هــذا الكفــاح مــن خــال عملــه » الصحــراء المصريــة« الــذي نفــذه عــام 1999م بالمصيــص الملــون عــر تقنيــة 

النحــت البــارز ، مجســدًا حالــة مــن الانتــاء للــراح الصحــراوي المــري بقمــره ونخيلــه ونجومــه وكائناتــه الزاحفــة عــى بــدن 

الرمــال ، حيــث بــدا التكويــن متعاشــقًا بــن جناحــي الحيــاة الرجــل والمــرأة متوازنـًـا يســتدرج عينــي المتلقــي في دوران مســتمر 

عــى التــوازي مــع رحابــة الصحــراء متراميــة الأطــراف، بمــا يحقــق الوحــدة العضويــة للعمــل الــذي تغلغــل مــن خلالــه عبــد 

العزيــز في وجدان الرائي وحيزه البصري والروحي.

ثــم يواصــل الفنــان الكبــر أحمــد عبــد العزيــز تشــييد 

عمارتــه النحتيــة عــر دفء الوجــدان وشــفافية الــذات 

وغفــوة العقــل، ليــزداد التحافــه بنورانيــة الــروح ، قبــل 

ــزه  ــذي أنج ــهيد 1« ال ــه » الش ــذا في عمل ــى ه أن يتج

ــه  ــدأ منحوتت ــث يب ــة البوليســر، حي ــام 2000م بخام ع

ــق  ــزاً لتحلي ــا ترمي ــر ربم ــبه الطائ ــا يش ــن بم ــن اليم م

الــروح خــارج محبســها الجســدي عنــد نقطــة الــروع 

في الطــران ، إذ يوشــجها الفنــان بكتلــة أخــرى قاربــت 

عــى الإقــاع في الإتجــاه المضــاد لمزيــد مــن الفعــل 

الحــركي المــوّار، رغــم أن الكتلتــن الموشــكتين عــى 

التحليــق مازالتــا عــى القاعــدة الخشــبية داخــل نطــاق 

ــد  ــة عب ــة ، وهــو مايكشــف عــن رغب ــة الأرضي الجاذبي

ــل  ــاء داخ ــن الأرض والس ــة ب ــد المقابل ــز في عق العزي

بنــاء نحتــي واحــد ، إيمــاءً إلى روح الشــهيد الســاكنة في 

حواصــل طــر خــر مربوطــة بقناديــل متصلــة بالعــرش ، قبــل أن تغادرهــا لتســيح في الجنــة كــا تشــاء ثــم تعــود إليهــا ثانيــة 

، وقــد يكــون اختيــار الفنــان لخضــار البوليســر مــن أجــل هــذا المقصــد التعبــري الــذي يكتمــل لديــه باســتلهام الـ»بــا« 

الرامــزة للــروح عنــد المــري القديــم وقدرتهــا عــى التشــكل في هيئــة طائــر حــر يمكنــه التحليــق حتــى جــوف الســاء 

ــة  متبــدلاً بــن هيئتــي الصقــر أو البجعــة ، بمــا تجــى في ذلــك الترحــال المــدروس مــن وحــدة لأخــرى داخــل دهاليــز الكتل

ــرت  ــة أث ــة تراثي ــة مصري ــا إلى تنوعــات زمني ــن الحــي والحــدسي ارتكانً ــا يمــزج ب ــز هن ــد العزي ــذا فعب ــة ، ل ــة النحتي الكلي

تاريخيًــا في تنوعــات لغــة المعتقــد ، وهــو مايجعــل الفنــان نفســه مــدركًا لنقطــة الوهــج الروحــي ليطــر مــع منحوتتــه مــن 

ــاء . ــم الس ــطح الأرض إلى رح س

وقــد ســار عبــد العزيــز عــى نفــس النهــج الفكــري والبــري لاحقًــا عــام 2005م في عملــه » الشــهيد 2«، وفي عــام 2012م مــن 

ــاء  ــق والتســامي والارتق ــز ، معتمــدًا فيهــا عــى التحلي ــا بخامــة البورن ــن نفذهــا أيضً ــه » خــط الأفــق«، واللَّذي خــال عمل

 الشهيد 1 - بوليستر ملون ٢٠×٣٠×٤٠ سم - متحف الفن الحديث ٢٠٠٧.

Martyr 1, colored polyester, 20 × 30 × 40 cm, Museum of Egyptian 
Modern Art, 2007.
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ــد  ــد عب ــان أحم ــى يصــل الفن ــول. حت ــن بطــن المجه ــد م ــب الواف الروحــى وترق

لتعبيريــة  ا لبلاغــة  ا أخــرى فى  مســاحة  إلى  لســياق  ا نفــس  يــز فى  لعز ا

ــة  ــام 2006م بخام ــذه ع ــذي نف ــور« ال ــه »العب ــال عمل ــن خ ــة م الروحي

ــاشرة  ــراً في مب ــا منصه ــة مزيجً ــدو المنحوت ــث تب ــد، حي ــر المؤكس البوليس

ــن خــال  ــل الانفصــال ، م ــروح قب ــن الجســد وال ــة ب ــع الخام ــل م التعام

بعــض الأجســام البشريــة المتراتبــة تصاعديـًـا عــر معــار متــن يضــج 

بالطاقــة الحركيــة الســاكنة داخــل تلــك الأجســاد المتقابلــة التــي بــدت في 

ــد  ــة ، وق ــة الأرضي ــدود الجاذبي ــوق ح ــق ف ــة في التحلي ــن الرغب ــة م حال

حــرص الفنــان عــى تــرك لمســات أصابعــه عــى ســطح البنــاء النحتــي كلــه 

ــة  ــدان العفي ــن أحضــان هــذه الأب ــه هــو نفســه رابــض ب ربمــا للإيحــاء أن

ــذا  ــر المســتدام ، ل ــة إلى رحــاب الن ــن كل هزيم ــور م ــى العب ــة ع العازم

فقــد مــال إلى تشــييد المنحوتــة في منطقــة برزخيــة بــن التلخيــص والتجريــد 

، حيــث بــدت الــرؤوس كالكــرات الملتهبــة فــوق أجســاد مشــتعلة )كالنيزك( 

ــالي  ــر قت ــر وف ــن اليمــن واليســار عــر ك تترامــى في إتجاهــات متضــادة ب

ــة  ــة المعماري ــن الهيئ ــا م ــا هن ــه أيضً ــو ب ــز ليدن ــد العزي ــه أحمــد عب نظمّ

ــد  ــة ض ــب المقاوم ــا في كتائ ــركون معً ــوت يش ــر والبي ــة وكأن الب الريفي

النكــوص والانكســار، وهــو مايبــدو في عمــودي ارتــكاز المنحوتــة الســفليين 

الذيــن تصعــد عليهــا الأجســاد في ارتقــاء تدريجــي مــن الأرض نحو الســاء 

ــاء  ــطح البن ــى س ــدة حت ــن القاع ــدأ م ــة تب ــرة تبادلي ــذ من ــرورًا بنواف ، م

النحتــي الــذي تطــل منــه رؤوس المنحوتــة والــرائي والفنــان معًــا عــى ألــق 

تفجرات النور الإلهي.

وقــد يكــون منطقيًــا هنــا أن نعــود إلى عمــل »رقصــة النــر« الــذي أنجــزه 

ــارف  ــى مش ــة ع ــنة النهائي ــب في الس ــو طال ــواني وه ــن الأس ــان بالط الفن

التخــرج مــن الكليــة تعبــراً عــن أولى لحظــات نــر أكتوبــر 1973م، 

متأثــراً بوهــج تلــك النفحــات الربانيــة عــر تشــبع بتراثــه الشــعبي ، والــذي 

اســتهللنا بــه هــذا النــص لوصــل أواصر الشــخصية الإبداعيــة عنــد أحمــد 

ــهيد«   ــة » الش ــل ومنحوت ــذا العم ــن ه ــل ب ــث يفص ــز ، حي ــد العزي عب

المنجــزة عــام 2000م ســبعة وثلاثــون عامًــا، بينــا يبعــد العمــل زمنيًــا عــن 

الشهيد 2 - بوليستر ملون - متحف الفن الحديث - 
١٥×٢٥×٥٠سم - ٢٠٠٣.

 Martyr 2, colored polyester, 15 × 25 × 50 cm,
.Museum of Egyptian Modern Art, 2003

حد الأفق - برونز - ١٠×٢٥×١٥سم قاعدة من 
الجرانيت - متحف الفن الحديث -٢٠١٢.

 Horizon Limit, bronze, 10 × 25 × 15 cm, granite
.pedestal, Museum of Egyptian Modern Art, 2012
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ــا ، إذ ظــل  ــون عامً ــان وأربع ــام ٢٠٠٥م إثن ــز ع ــور» المنج ــال «العب ãث

ا عــلى مهارته في  عبــد العزيــز خــلال هــذه الســن¹ المتتابعــة معتمــدً

الاختــزال النحتــي ، كاشــفًا عــن احتشــاده بعز�ــة النــصر لتجــاوز أى هز�ة 

فرديــة أو جمعيــة ، عــبر ربــاط متــ¹ مــع جــذوره البيئيــة التــي شــكلت في 

عينيــه ملامــح وطــن .

ورªــا مــن هــذه الزاويــة مــال عبــد العزيــز إلى تجســيد بعــض الشــخصيات 

العســكرية البــارزة في التاريــخ مثــل الفريــق محمــد إبراهيم ســليم(١٩١٣م 

- ٢٠٠٠م) مؤســس الكليــة الفنيــة العســكرية وأول مديــر لهــا، وغــ�ه مــن 

ــن بطوطــة ، وهــو الجــسر  ــاد واب ــاس العق ــل عب ــة مث الشــخصيات العام

ــة  ــاع الرؤي ــار اتس ــي في إط ــردي والجمع ــ¹ الف ــان ب ــدى الفن ــل ل الواص

البيئية المحرضة على الرباط الوطني .

وفي نفــس العــام ٢٠٠٥م نجــد أحمــد عبــد العزيــز ثانيــة في حــضرة ظاهــرة 

« التراســل» بــ¹ الســمعي والبــصري مــن خــلال عملــه «القيثــارة» الــذي 

ــث  ــب، حي ــن ورق الذه ــلاء م ــت ط ــوع تح ــب السرس ــن خش ــزه م أنج

ــة الإســلامية  ــات الديان ــة كإحــدى أيقون ــ¹ المأذن ــا ب نجــده يدمــج إيهاميً

ــصران  ــيحية، والعن ــة المس ــات الديان ــن نفح ــف ع ــة الكاش ــرج الكنيس وب

وافــدان مــن ســمت المســلة المصريــة الســامقة الصاعــدة لأعــلى بانتصاراتها 

ــة  ــارة كأل ــع القيث ــة م ــردات الثلاث ــزج المف ــد م ــة ، وق ــا الإرتقائي وتجلياته

موســيقية وتريــة تصــدر رنينًــا ســاحراً شــجيًا، لــذا فقــد أســس الوجــه الأول 

مــن تجويفــة حبــلى بكــرة دوّارة تعلوهــا مفاتيــح للضبــط النغمــي تحــت 

ــدا  ــد ب ــا الوجــه الآخــر فق ــارة ، أم ــة القيث تتابعــات متدرجــة رأســياً كرقب

مصمتـًـا منتفخًــا متشــحًا بتجزيعــات طوليــة منســدلاً كشــعر الفتــاة 

وحلمهــا ليقــترب بهــا الفنــان مــن هيئتــي المأذنــة وبــرج الكنيســة ، مرتحــلاً 

مــن خــصر لآخــر حتــى يصــل لكرتــ¹ متواترتــ¹ وكأنــه اعتــلى قمــة البنــاء، 

مازجًــا هنــا بــ¹ صــوت القيثــارة وجلجلــة الأذان وأجــراس الكنيســة داخــل 

هــذا البنــاء الــرأسي الــذي يرتفــع بالــروح حســيًا عــلى الــدرج مــن داخــل 

القيثارة – خشب ورق دهب 

٣٠×٤٠×١٥٠ سم – ٢٠١٠

Cithara, wood and gold leaf, 

30 × 40 × 150 cm, 2010.

العبور للسلام - بوليستر مؤكسد بالنحاس

 ٢٥×٥٠×٧٠ سم ٢٠٠٠

êe Crossing to Peace, copper-oxidized polyester, 

25 × 50 × 70 cm, 2006.
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المأذنــة والــرج حتى بطن الســاء ، في حــن ترتقي نغمات 

ــور،  لن ا ــارف  ــى مش ــا حت أيضً ــروح  ل با ــيًا  ــارة حدس القيث

بــن الصــوتي والبــري هــو  التراســل  هــذا  كان  وربمــا 

جوهــر الغــزل النحتــي لــدى أحمــد عبــد العزيــز عنــد أعــى 

نقطــة عــى منحنــى الوهــج الروحــي، عــى التــوازي مــع 

ــة  ــة الناطق ــد المنحوت ــى جس ــن ع ــات اليدي ــه بلمس احتفاظ

ــمعي. ــري والس ــاء الب ــوده الج ــراثي يس ــف ت ــد منعط عن

ــاءات  وقــد يكــون هــذا الفتــوح الصــوفي في التعامــل مــع البن

النحتيــة عنــد أحمــد عبــد العزيــز هــو مادفعــه للتواصــل مــع 

ــاف  ــم اخت ــهولة رغ ــة وس ــري بسلاس ــدان الم ــارع والمي الش

ــذا  ــز إلى ه ــه قف ــه ، لكن ــول منحوتات ــياقية ح ــات الس المعطي

الفضــاء المفتــوح محمــاً بطاقــة تراثيــة متجــذرة بداخلــه كــا 

ــاص  ــك التن ــنجد ذل ــذا س ــة ، ل ــذه الدراس ــوال ه ــا ط أوضحن

الروحــي بــن تماثيلــه في القاعــات والحدائــق مــع معــاره 

ــه  عمل في  ا  ــذ ه ــى  يتج ــا  مثل  ، ــن  ي د لميا ا في  ــي  لنحت ا

»عربــة رمســيس الجديــدة« بأبعــاد 7 م × 3.5 م × 1 م الــذي 

ــدة  ــة البوليســر المذهــب عــى قاع ــام 1997م بخام أنجــزه ع

رخاميــة أمــام مدخــل قريــة »رمســيس الســياحية« عــى 

عملــه  الفنــان  يشــيد  حيــث  الســاحلي،  الــدولي  الطريــق 

ــيدًا  ــهيرة ، مش ــة الش ــيس الحربي ــة رمس ــن عرب ــتلهمه م ويس

ــس  ــور اللوت ــن زه ــاث م ــاره بث ــك في يس ــو يمس ــد وه القائ

ترميــزاً لرســالة الســام الكــوني، بينــا تــوارت يمينــه وراء العجلة 

الخلفيــة التــي بــدت رابضــة عــى مطلــع مطــرز ببعــض 

الزخــارف ليرتفــع أمــام المقاتــل وكأنــه أداتــه القتاليــة ليتقابــل 

ــخ  ــزاً لتاري ــد ترمي ــري واح ــز ب ــيف في حي ــع الس ــس م اللوت

مــر العريــق الــذي طالمــا اجتمعــت فيه البهجــة مــع المقاومة، 

ثــم ينتقــل عبــد العزيــز إلى حصــان الشــارع في القفــز والصهيــل 

ــدلى  ــن ، في حــن ت ــه الخلفيت ــا عــى رجلي نحــو الفضــاء ، واقفً

مقترح نحتي معماري لمدخل مدينة الشيخ زايد - 

١٥ متر ١٩٩٦

Architectural sculpture proposed for the entrance of Sheikh 

Zayed City, 15 m, 1996.

عربة رمسيس الجديدة - الساحل الشمالي -  ١×٣٫٥×٧سم بوليستر 

مؤكسد -  قاعدة من الرخام -  ١٩٩٧

The New Ramses Chariot, the North Coast, 1 × 3.5 × 7 

cm, oxidized polyester on a marble pedestal, 1997.
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ذيلــه ليتماهــى مــع الســيف الإيهامــي ، وقــد رفــع رجليــه الأماميتــن مــع صــدره ، حامــاً عجلــة في وســط رأســه، بينــا وقــف 

عــى أخــرى ببطنــه ، وهــو ماجنــح إليــه الفنــان مــن حشــد للثــاث عجــات الرمزيــة عــى ثلاثــة محــاور للحفــاظ عــى الطاقــة 

الحركيــة التــي تســتدرج عينــي المتلقــي للتجــوال معهــا طــوال زمــن الرؤيــة الــذي يشــتبك خلالــه المشــاهد مــع ذلــك الحــراك 

البــري في الفــراغ والنقــش عــى جســد الحصــان ، وهــو الوصــل الفطــن بــن النحتــي والزخــرفي .. بــن الواقعــي والتاريخــي.. 

ورغــم أن المنحوتــة يســتلهم فيهــا الفنــان عربــة القائــد المحــارب رمســيس، إلا أنــه اقــرب بهــا مــن تشــييداته للمعــار الريفــي 

واندماجــه مــع اللحــم البــري المنصهــر في الحيطــان والخضــار النبــاتي المحيــط بالمنحوتــة ، وهــو مايظهــر هنــا عــى ســطح 

العربــة المقاتلــة بفارســها الــذي ربمــا يكــون أحمــد عبــد العزيــز نفســه، وحصانهــا الــذي يســتحثه الفنــان لمزيــد مــن الصهيــل 

والارتقاء لأعلى صوب النور الوافد.

وقــد تكــرر هــذا المفهــوم في عــدة تماثيــل ميدانيــة 

ــم  ــل التصمي ــز مث ــد العزي بخامــات متنوعــة لأحمــد عب

التــذكاري لمدخــل مدينــة بورســعيد عــام 1996م الــذي 

حصــل بــه عــى جائــزة الجهــاز القومــي للبحــوث 

المعماريــة، وتصميــم لمحافظــة الجيــزة عــى حدائــق 

ومطالــع ومنــازل الكوبــري الدائــري عــام 1998، وعمــل 

لم ينفــذ في مدخــل مدينــة الشــيخ زايــد عــام 1999م، و 

»النصــب التــذكاري للنــر« المقــدم لمحافظتــي القاهــرة 

ــان  ــز للكي ــدم يرم ــرح مق ــام 2015م ، ومق ــزة ع والجي

ــي  ــام 2006 م، وعمــل نحت ــوان ع العلمــي لجامعــة حل

معــدني كبــر مقــرح للمدينــة الرياضيــة بالعاصمــة 

ــة الجديــدة عــام 2021م ، وغيرهــا مــن الأعــال  الإداري

ــوروث  ــة الم ــى علاق ــا ع ــة في تصميمه ــة القائم الميداني

ــز  ــد العزي ــد عب ــه أحم ــذي يحمل ــي ال ــردي والجمع الف

بمعطيــات الشــارع كوعــاء رحيــب لتنوعــات تراثيــة 

ــن  ــق ب ــاط الوثي ــى الرب ــادًا ع ــددة ، اعت ــعبية متج ش

ــر . ــان والجماه الفن

حتــى يســتطيع المبــدع الكبــر أحمــد عبــد العزيــز 

ــرض  ــاح المع ــارب في افتت ــراحة مح ــى اس ــول ع الحص
التأمل الاستلقائي - ١٠×٥×٣٠ سم - نحاس لامع ٢٠٢٢.

Reclining Meditation, 10 × 5 × 30 cm, shiny copper, 2022.
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ــه » التأمــل الاســتلقائى« الــذي شــيده  العــام الثالــث والأربعــن في 5 ســبتمبر عــام 2022م بقــر الفنــون عندمــا قــدم عمل

بخامــة النحــاس الأحمــر اللامــع عــى قاعــدة مــن الجرانيــت الأســود، عــر حركــة مضــادة للــراح في أضيــق مســاحة فراغيــة 

ممكنــة وكأن الفنــان يخفــض مــن لهاثــه المتتابــع عــر مشــواره الإبداعــي ذي الســتة عقــود ، قبــل أن يســرخى هــو نفســه 

داخــل العمــل في حالــة مــن التقمــص البــدني والروحــي مــن خــال قطــع متناثــرة كأنهــا عظــام تتأهــب للاكتســاء باللحــم ، 

بدايــة مــن يمــن المنحوتــة المهجنــة بتلــك الدوامــات المتواتــرة التــي تنســحب للأمــام في صــورة كتلــة عظميــة تــزداد ثخانتهــا 

تدريجيًــا حتــى تنتهــى باســتدارة مجســمة، مقابــل قطعــة عظميــة أخــرى مضــادة لهــا في الإتجــاه مرتفعــة قليــاً لأعــى بالتــواء 

يــكاد يشــعر المتلقــي بالحركــة النســبية ، وبــن الكتلتــن ثالثــة وســيطة يكمــل بهــا الفنــان علاقــة الجــزئي بالــكلي والعكــس 

داخــل التكويــن العــام ، ليقابــل الكتــل الثــاث بذلــك التجويــف القبــوي النصفــي الــذي بــدا وكأنــه مــاذ يلجـــأ إليـــه عبــد 

ــتدرج  ــا يس ــنين، بم ــاك الس ــد إنه ــه بعـ ــز ذات العزيـ

عينــي المتلقــي مــن الكتــل المتعاشــقة إلى ذلــك الجــراب 

المفتــوح ، قبــل الارتــداد نحــو البنــاء الأفقــي المجــزأ ثانيــة 

ــث  ــن البع ــة م ــد حال ــة تجس ــة ترددي ــة بصري ــر آلي ع

ــن  ــتترة أراد م ــة مس ــف برمزي ــائي المغل ــى الإيح الإبداع

لمواصلــة  الداخليــة  عزيمتــه  تجديــد  الفنــان  خلالهــا 

الرحلة الفنية بشقائها ولذتها.

ــد  ــان أحم ــاود الفن ــي يع ــذا الاســرخاء النحت ــب ه وعق

ــه  ــرى في عمل ــرة أخ ــه م ــتدعاء عزيمت ــز اس ــد العزي عب

الأحــدث »روعــة الحــرب« الــذي انخــرط مــن خلالــه مــع 

ــدة ، مســتثمراً  ــه العتي ــد المؤكســد ولحامات خامــة الحدي

ــي  ــه الروح ــر بعث ــة في تأط ــة القوي ــادة الصلب ــذه الم ه

ــن  ــن متعاكس ــن لامع ــر راداري ــد ع ــي الجدي والإبداع

مشــقوقين كاشــفين عــن مســامير ناتئــة مــن داخــل 

ــرفي  ــى ط ــز ع ــد العزي ــا عب ــد وضعه ــا ، وق تجويفه

البنــاء النحتــي الحديــدي الــذي شــيده كتداخــل معــاري 

يتأهــب لكســاء مرتقــب ، وقــد أطلــق الفنــان مــن داخــل 

ــة  ــة الإطــاق العســكرية( مجموع ــن )كتب ــك التكوي ذل

ــدت  ــي ب ــمة الت ــة المجس ــة الثلاثي ــع الهرمي ــن القط م
روعة الحرب - حديد لحام ٦٠×٢×٢ سم - ٢٠٢٢.

Horror of War, welded iron, 60 × 2 × 2 cm, 2022.
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كالصواريــخ المنطلقــة مــن قواعدهــا ، حيــث دفــع بأربعــة منهــا رأســيًا مــن أســفل لأعــى ، بينــا دفــع بخامــس عــى عمــود 

ارتــكاز بشــكل أفقــي لاســتحضار ذلــك التنــوع الحــركي في العــارة النحتيــة الحديديــة الملحمــة بفطرتهــا ، للإيهــام التعبــري 

ــان » رقصــة  ــص مــن خــال عمــل الفن ــع الن ــه في مطال ــا إلي ــذي أشرن ــام 1973م ال ــري ع ــر الأكتوب ــح الن باســتحضار ملام

النــر« المنفــذ بالطــن الأســواني مــع أولى ســاعات العبــور وهــو طالــب في الســنة النهائيــة بكليــة الفنــون الجميلــة بالقاهــرة ، 

وبــن العملــن مســافة زمنيــة تقــرب مــن الســتين عامًــا حشــدها عبــد العزيــز بــكل نــران عزائــم النــر ودفء ربــاط الإنتــاء 

لوطــن ســحيق العمــر عميــق الحضــارة ، وقــد تجــى هــذا في تليــن قســاوة خامــة الحديــد بذلــك الإيقــاع المعــاري الرشــيق 

ــا دوّارًا،  ــراً بصريً ــت توت ــي أحدث ــة الت ــخ الهرمي ــة للصواري ــراغ بالقمــم المدبب ــات الف ــان عــى اختراق ــه الفن ــذي اعتمــد في ال

عــى التــوازي مــع الأزيــز الداخــي لهــذا التشــييد النحتــي القتــالي المحتشــد في الفضــاء المحيــط بالطاقــة المتجــددة حــاضًرا 

ومســتقبلاً ، في مواجهــة كل التحديــات العدوانيــة أمــام وطــن اعتــاد عــى مجابهــة الأطــاع في أزمنــة متتابعــة كان فيهــا دائمـًـا 

ــورة . ــوب المرابطــة الصب ــا لث مرتديً

وفي ختــام جولتنــا النقديــة حــول الرحلــة الفنيــة التــي اســتمرت قرابــة الســتة عقــود للفنــان الكبــر أحمــد عبــد العزيــز ربمــا 

نكــون قــد أدركنــا أن انتــاءه الأول للكيــان الريفــي في » زاويــة رزيــن« و » شــبين الكــوم« كان بمثابــة الوشــيجة التــي ربطتــه 

لاحقًــا مــع العاصمــة المدنيــة القاهــرة بدورانهــا السريــع الــذي لايتوقــف ، وهــو الجــر الــذي عــر عليــه إلى حيــز مشروعــه 

ــه الوجــداني عــر  ــه المغاليــق بالتتابــع داخــل فضائــه المحيــط الــذي شــكل فيــه صلصال الإبداعــي الممتــد ، حيــث فتحــت ل

خامــات متمايــزة بــكل تمكــن وحريــة وحداثــة لم تخاصــم موروثــه البيئــي الغنــي الــذي رافقــه مــن القاعــة إلى الحديقــة إلى 

الميــدان .. مــن مــر إلى أوروبــا، في حداثــة دون جمــود أو ســقوط فى أسر الأداء النمطــي، حيــث ظــل طــوال عمــره الإنســاني 

والفنــي متمســكًا ومتســلحًا بجــذوره العتيــدة الرابضــة بــن ثنايــا عمارتــه النحتيــة مــن مــدارج القريــة إلى حضــن القاهــرة .
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construction, which he built as an architectural overlap, preparing for a prospective cladding. The artist launched from 

within that composition, military launch battalion, a group of three-dimensional pyramidal pieces that looked like 

rockets launched from their bases, as he pushed four of them vertically from bottom to top, while he pushed a fifth 

on a pillar horizontally to evoke that dynamic diversity in iron sculpture architecture that is naturally welded, for the 

expressive delusion of evoking the features of the October victory in 1973, which we referred to at the beginning of the 

text through the artist’s artwork “The Victory Dance” produced in Aswan clay with the first hours of crossing while 

he is a student in the final year at the Faculty of Fine Arts in Cairo. Between the two works there is a time distance of 

nearly sixty years, which Abdelaziz mobilized with all the fire of the wills of victory and the warmth of the bond of 

belonging to a country of immemorial age and deep civilization. This was manifested in softening the hardness of iron 

with that graceful architectural rhythm in which the artist relied on the penetrations of space with the pointed tops 

of the pyramidal rockets, which created a revolving visual tension in parallel to the internal rumble of this sculptural 

combative construction assembled in the space surrounded by the renewable energy, in present and future, in the face 

of all aggressive challenges in front of a homeland that was accustomed to confronting ambitions in successive times, in 

which it was always dressed in the patient territorial guise.

Eventually, our critical tour about the artistic journey lasted for nearly six decades of the great artist Ahmed Abdelaziz. 

We may have realized that his first belonging to the rural entity in Zawiyat Razin and Shebeen Elkoum was the bond 

that linked him later with the civil capital Cairo with its fast and non-stop rotation. It is the bridge on which he crossed 

into the space of his extended creative project, where the locks were opened to him sequentially within his surrounding 

space in which he formed his emotional clay through distinct materials with all skillfulness, freedom and modernity that 

did not conflict with his rich environmental heritage that accompanied him from the hall to the garden to the field from 

Egypt to Europe, in a modernity without stagnation or falling into the captivity of stereotyped performance. Throughout 

his human and artistic life, he remained attached and armed with his old roots lying between the folds of his sculptural 

architecture from the village architecture to the bosom of Cairo.
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He also presented a proposal that symbolizes the scientific entity of Helwan University in 2006, and a large metal 

sculptural artwork proposed for the Sports City in the New Administrative Capital in 2021, and other field artworks 

based in its design on the relationship of the individual and collective heritage that Abdelaziz bears with the street theme 

as a spacious container for renewed folk heritage variations, depending on the close bond between the artist and people.

The great creator Abdelaziz could get a warrior’s rest at the opening of the 43rd General Exhibition on September 5th, 

2022 at the Palace of Arts when he presented his artwork “Reclining Meditation”

The artwork is made of shiny red copper on a black granite base, through an anti-spacious movement in the narrowest 

possible space, as if the artist reduced his successive panting throughout his six-decade creative journey, before relaxing 

inside the artwork in a state of physical and spiritual figuration through pieces scattered as if bones preparing to be 

covered with flesh. This is starting from the right of the sculpture mixed with those frequent swirls that withdraw forward 

in the form of a bony mass that gradually increases in thickness until it ends with a stereoscopic rotation, in front of 

another piece of bone opposite it in the direction slightly raised upwards with a twisting almost makes the recipient feels 

the relative movement. Between the two blocks there is a third block by which the artist completes the relationship of the 

partial to the whole design and vice versa within the general composition, to meet the three blocks with that half beneath 

cavity, which seemed to be a refuge to which Abdelaziz resorted after the exhaustion of years. He takes the recipient’s 

eyes from the interlocking blocks to that open bursa, before returning to the horizontal construction that is fragmented 

again through a reciprocating visual mechanism that embodies a state of suggestive creative revival wrapped in a hidden 

symbolism through which the artist wanted to renew his inner determination to continue the artistic journey with its 

misery and pleasure.

After this sculptural relaxation, the artist recalls his resolve once again in his latest work, “Horror of War” through which 

he engaged with the oxidized iron and its long welds.

He invested this strong solid material in framing his new spiritual and creative artwork through two opposing, cracked, 

bright radars revealing nails protruding from inside their cavity. He placed them on both sides of the iron sculptural 
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This Sufi opening in dealing with sculptural constructions may have motivated Abdelaziz to communicate with the 

Egyptian streets and squares smoothly and easily despite the different contextual themes about his sculptures, but he 

jumped into this open space bearing a heritage energy rooted inside him, as we explained throughout this study.

Therefore, we will find that spiritual interplay between his statues in the halls and gardens with his sculptural architecture 

in the squares, as this is evident in his artwork “The New Ramses Chariot”.

The artwork dimensions are 7 m x 3.5 m x 1 m, it was completed in 1997 with gilded polyester on a marble base in front 

of the entrance of Ramses Village on the international coastal road, where the artist established his artwork and takes 

inspiration from the famous Ramses chariot, constructing the commander while holding in his left hand three of the 

lotus flowers symbolizing the message of cosmic peace, while his right hand was hidden behind the rear wheel, which 

seemed to be lying on an ornamented bending base to rise in front of the fighter as if it is his combat tool, so that the 

lotus met with the sword in a single visual space, symbolizing the ancient history of Egypt, in which joy has always met 

with resistance.

Abdelaziz moved to the horse that is to jump and neigh towards space, standing on his hind legs, while his tail drooped 

to match the illusory sword, and he raised his front legs with his chest, carrying a wheel in the middle of his head, while 

he stood on the other with his stomach, which is what the artist has been able to achieve by mobilizing the three symbolic 

wheels on three axes to preserve the kinetic energy that takes the recipient’s eyes to roam with it throughout the time of 

vision during which the viewer engages with that visual movement in the void and the engraving on the horse’s body, 

which is the clever link between the sculptural and the ornamental state, and the real and historical theme.

Although the sculpture is inspired by the chariot of the warrior leader Ramses, he approached his construction of the 

rural architecture and its merging with the human figures molten in the walls and the greens surrounding the sculpture. 

This appears here on the surface of the fighting chariot with its rider, who may be Abdelaziz himself, and its horse, which 

the artist urges for more neighing and to rise higher towards the coming light.

This concept was repeated in several field statues of various media, such as the memorial design for the entrance to Port 

Said city in 1996, for which he was awarded the National Organization for Urban Harmony award, a design for Giza 

Governorate on the gardens, the beginning and the end of the ring bridge in 1998, an artwork that was not implemented 

at the entrance of Sheikh Zayed City in 1999, and the victory monument submitted to the governorates of Cairo and 

Giza in 2015.
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while he was a final year student on the verge of graduating from the faculty, as an expression of the first moments of 

victory of October 1973. He was influenced by the glow of those divine breaths through the saturation of his folklore, 

which we started with this text to connect the bonds of the creative personality of Abdelaziz. Twenty-seven years separate 

this artwork from the sculpture “Martyr” completed in 2000, while the artwork is chronologically separated from “The 

Crossing to Peace” statue completed in 2006 thirty-three years, as Abdelaziz remained during these successive years 

relying on his skill in sculptural reduction, revealing his determination to win victory to overcome any individual or 

collective defeat, through a strong bond with his environmental roots that formed in his eyes the features of a homeland.

From that point of view, Abdelaziz tended to figure some prominent military figures in history, such as Lieutenant-

General Mohamed Ibrahim Selim (1913 - 2000), the founder and first director of the Military Technical College, and 

other public figures such as Abbas Alakkad and Ibn Battuta. It is the artist bridge connecting the individual and collective 

state in the context of the expansion of the environmental vision that incites the national bond.

In the same year in 2005, the artist appeared again in the presence of the phenomenon of correspondence between audio 

and visual art through his artwork “Cithara”.

He made it of sissoo wood under a coating of gold paper. He imaginatively merged the minaret as one of the icons 

of the Islamic religion and the church tower that reveals the scents of the Christian religion. The two elements come 

from the lofty Egyptian obelisk, which rises to the top with its victories and ascending manifestations. He mixed the 

three vocabularies with the harp as a stringed musical instrument that emits a charming melodious resonance, so he 

established the first face of a cavity with a rotating ball topped by keys for tuning the tone under vertically graded 

sequences like the neck of the harp.

The other face seemed to be solid and swollen, draped with longitudinal streaks, like a girl’s hair and her dream to 

approach the bodies of the minaret and the church tower. He travels from one waist to another until he reached two 

continuous balls as if he climbed the top of the construction, mixing between the sound of the harp, the rattle of the call 

to prayer, and the church bells inside this vertical construction, which rises sensually with the soul on the stairs from 

inside the minaret and the tower until the heart of the sky. The tones of the harp rise intuitively in the soul as well until 

the outskirts of light. Perhaps this correspondence between the audio and the visual state is the essence of the sculptural 

spinning of Abdelaziz at the highest point on the curve of the spiritual glow, in parallel with retaining the touches of the 

hands on the body of the speaking sculpture at a heritage juncture where visual and auditory clarity prevails.
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construction, as a sign to the soul of the martyr that dwells in the maws of green birds tied to lamps attached to the 

throne, before leaving it to wander in heaven as it pleases and then returns to it again. The artist’s choice of green 

polyester is for this expressive purpose, which is completed for him by the inspiration of the “Ba” symbol of the soul in 

the ancient Egyptian and its ability to be in the form of a free bird that can fly up to the hollow of the sky, alternating 

between the forms of a falcon or a swan, as was evident in that studied travel from one unit to another within the paths 

of the whole sculptural mass. Therefore, Abdelaziz here mixes the sensory and the intuitive state, relying on folk Egyptian 

temporal variations that historically affected the variations of the language of belief, which makes the artist himself aware 

of a point of spiritual glow to fly with his sculpture from the surface of the earth to the heart of the sky.

Abdelaziz followed the same intellectual and visual approach later in 2005 in his artwork “Martyr 2” and “Horizon Limit” 

in 2012, both of which were made of bronze, relying on soaring, transcendence, spiritual ascension, and anticipation of 

what coming from the unknown.

		

In the same context, Abdelaziz reached another space in the spiritual expressive rhetoric through his artwork “The 

Crossing to Peace”.

In 2006, he completed it in oxidized polyester, where the sculpture appears as a molten mixture in direct dealing with the 

material between the body and the soul before separation, through some human bodies arranged upward through a solid 

architecture brimming with static kinetic energy within those bodies that seemed to be in a state of desire to fly above the 

limits of gravity. The artist was keen to leave the touches of his fingers on the surface of the entire sculptural construction, 

perhaps to suggest that he was lying in the arms of these strong bodies intending to recover from every defeat, living 

the path of sustainable victory; he tended to erect the sculpture in an isthmus between the reduction and abstraction, 

where the heads seemed like flaming balls over burning bodies like meteors scattered in opposite directions between 

right and left through a combative hit and run organized by Abdelaziz to bring it also here to the rural architectural body 

as if humans and homes participate together in the resistance battalions against regression and depression. This is what 

appears in the sculpture’s two lower pillars, on which the bodies ascend in a gradual ascent from the ground towards 

the sky, through alternating luminous windows starting from the base to the top of the construction, through which the 

heads of the sculptors, the viewer, and the artist together rise to the splendor of the eruptions of the divine light.

It may be logical here to return to the artwork of «The Victory Dance» which the artist accomplished in Aswan clay 
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In 1998, the artist completed the artwork. It is made from polyester, figuring that epic through two peasants, one of 

whom is a wise sheikh, with his long loose garment under his vest, and his pants extending to his feet hanging from the 

execution scaffold, and his cap crowned with a kerchief tied around it, and his left arm and palm gently placed on his 

stomach, revealing firm wisdom. The second, beside him, was a young man in his open-breasted loose garment, hanging 

down to his feet resting on the execution scaffold as well; his strong arms and palms are falling along his thighs; his fitted 

cap is approaching his eyebrows.

The artist was keen to carve the details of the clothes, selecting the critical sensitive moment that immediately precedes 

the execution before the final fall of the two heads surrounded by the hanging rope in the patience of those who are 

confident of the help of Allah for a heroic people. They appeared in the state of a reassuring whispering dialogue between 

the wise Sheikh and the young man, to figure a state of civilized resistance concealed by the physical erection position 

chosen by Abdelaziz on the path separating life and death, pride and collapse, glory and degradation, depending on the 

inspiring Egyptian folk spirit that has remained over the years in the trench of steadfastness against injustice, aggression 

and colonialism without prostrating in front of those who seeking aspiration. Perhaps the artist confirms this struggle 

through his artwork «The Egyptian Desert».

In 1999, the artist produced the artwork in colored plaster through the technique of relief sculpture, embodying a state of 

belonging to the vast Egyptian desert with its moon, palms, stars, and creatures crawling on the sand. The composition 

seemed to intertwine between the two wings of life, man and woman, balanced, attracting the eyes of the recipient in a 

continuous rotation parallel to the vastness of the vast desert to achieve the figurative unity of the artwork through which 

Abdelaziz penetrated the conscience of the viewer and his visual and spiritual space.

Then the great artist Ahmed Abdelaziz continued to build his sculptural architecture through the warmth of conscience, 

self-transparency, and the slumber of the mind, to increase his mastery with the luminousness of the soul before this was 

revealed in his artwork «Martyr 1», which he completed with polyester in 2000.

His sculpture begins from the right with what looks like a bird, perhaps symbolizing the soul’s flight outside its bodily 

confinement at the point of initiation of flight, as the artist imbues it with another block that is about to take off in the 

opposite direction for more kinetic action, although the two blocks are still on the wooden base inside the scope of 

earth gravitation. This reveals Abdelaziz’s desire to hold the meeting between earth and sky within a single sculptural 
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human bodies. Abdelaziz completed the mystical correspondence circle by which he controlled the receiver’s conscience 

within a glowing spiritual space in which he relied on mixing the mechanisms of reason and emotion by increasing the 

desire for transcendence, elevation, and reaching sky horizons.

The great artist continued to confirm his sculptural approach for the rest of the nineties, relying on his rural heritage with 

its intertwined homes, narrow streets, windows’ light, the heat of his ovens, and the softness of his walls, as this appears 

in his artwork “Future Vision.”

In 1997, he established this artwork in the garden of the Presidency of the Egyptian Council of Ministers. It was 

made of oxidized polyester like bronze, close to the garden sculptures and their visual and emotional harmony with 

the combinations of trees and agricultural greens scattered around them. In the sculptural construction, the leaning 

juxtaposition of the blocks was manifested through rhythms of different heights, with which the artist approaches the 

village architecture and its warm structures, beginning with the curved block to the right of the sculpture, which draws 

the eyes of the recipient into what looks like the human body with its hairy head, torso and melted thighs, parallels 

the suggestion of mingling the human body with the vertical rustic architecture before the artist moved to the adjacent 

section, which resembles a granary; between the two ends, a cavity appeared like the path that embraces a rotating ball 

that created kinetic energy in the womb of the sculpture, until the viewer’s eyes leave the left side at the middle of the 

sculptural composition through a base carrying a small mass in harmony with its counterpart on the top of the human 

body similar to rural architecture, then the viewer›s eyes return to the starting point again to start her tour with the 

architecture again.

Despite this essential bond, the sculptural piece rapidly rotating through the perpendicularity between the horizontal 

and the vertical and the awareness of Abdelaziz by spinning that distinction in the heights of the sections of the sculpture 

that are topped by a large eye staring at the prospect of the future. The eyes of the recipient do not stand on any straight 

line in all stages of vision, evoking different horizons towards what is coming from the future, through the great relation 

with the folk traditions, confirming the artist›s approach to join the past with present to build the architecture of the 

future.

In the context of the artist Ahmed Abdelaziz’s interaction with Egypt’s issues and its ancient historical journey, he 

participated in establishing Denshway Museum with his expressive realistic artwork “Will of Life.”



35

sledges, one of which is a male and the other a female embracing her newborn. The other one seemed to be cumbersome 

body, ranging in character between the bird and the female, appeared on the edge of the boat from the back as a symbol 

of protection. It appeared stretched in a way that exceeds the anatomical proportions of nature. The artist opened in the 

chest of the character that expresses the mother Egypt between his wings a path that allows the passage of light from both 

sides. The small bird figured the male female warm embrace that is protective from evil, which made the huge bird lean a 

little down, parallel to the fish and the nets inside the fence of the lake with its stone, symbolizing the chaste defense and 

patience that extends on the pages of the river that has been running in the veins of the Egyptians for thousands of years.

Perhaps the artist here, inside the boat, raised the maternal body and its newborn over the man’s body, in reference to 

the identification between the female and the homeland between the two arms of the Nile. Ahmed Abdelaziz was able 

with a sculptural constructive skill to bring the recipient’s eyes to rotate with the distinct sizes of the blocks, coinciding 

with suggesting the rotation of the waves of the Nile River. This is what the artist has established for the figurative unity 

between form and content with that forthcoming braid between time and space in the bosom of the Nile River.

At the beginning of 1994, Abdelaziz traveled to Italy to hold an exhibition of his artworks at the invitation of the Egyptian 

Academy in Rome, before leaving to England on a scientific mission to study field sculpture at the Royal College of Art 

in London and visit its museums. In 1995, the artist visited France to tour its various museums, to increase his scientific 

and creative experiences, in addition to his residing heritage.

Perhaps Abdelaziz overcame the crisis of losing his mother by immersing himself in the bosom of his environmental 

heritage, uniting with his various elements, which is evident in his artwork “Mind and Heart,” which he completed 

in the same year, 1993, from oxidized bronze, on two green marble bases, where he established two adjacent vertical 

blocks on which he relied on Tanoura (traditional Egyptian dance) that reveals that mystical consciousness revolving 

in the vastness of the human and divine soul, with the music accompanying that physical and psychological dance. 

Therefore, the lower Tanoura part was shown in one of the two blocks, ascending with the recipient’s eyes towards 

the top when the covering was slipped on the edge of the head, passing through the waist region, where the baluster 

sculptural architecture narrowed, with opposite tendencies that suggest the dance associated with the melody and music, 

in a correspondence performance between the vocal and the visual suggestion. The artist draws the viewer’s eyes to the 

neighboring block with the same dancing swaying logic of ascendantly aligned units through gaps in harmony with the 

sculptural construction coupled with a lyrical musical mechanism that combined with those sculptural visual melodies 

that ranged illusory between the decorative ornament above the facades of mosques, arabesque pieces, niche vaults and 
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illusion the artist›s hand-built construction of a rural architecture crowded with the breath of humans and the sweat of 

their struggle inside the village architecture.

In the same year 1987, the artist received the Golden Sail Award at the Kuwait biennale for his artwork “The Labor”.

At that time, he also produced this artwork in polyester on a wooden base, where he establishes a small, irregularly 

shaped sculpture in which he tended to eloquent structural reduction, and he combined the characteristics of the duck 

and the dove from two opposite sides. On the body of the block, there are relief longitudinal scribbles to combine with 

constructive skill between two types of sculpture that increased the musical and visual pace that attracts the viewer, in 

addition to embodying the expressive message in the least possible details, through those scrapes that end with a ball 

emerged from a spiral left of the sculpture, as if it is a newborn born from the labor, in visual harmony with the beaks of 

the two birds in opposite directions melting in one mass. It is a clever sculptural language by which the artist has crossed 

the well of details that may pull the recipient away from the essence of the creative construction.

At the beginning of the nineties, specifically in 1991, the artist’s mother passed away, leaving him with a flood of pain 

that turned him, as usual, into a creative state through his artwork “Against the Storm.”

The artwork is made of sparkling bronze in 1993, where the sculpture appears close to the chair leaning back, symbolizing 

the loss and deprivation of maternal tenderness, which Abdelaziz emphasized by those transverse curved lines in the 

cavity of the chair and the disappearance of the features of the head. The two legs of the chair are stretched to create an 

illusion of the two feet of the person sitting on the chair. It probably represents the artist himself, as the feet crawled 

forward in the form of a horse›s head to symbolize a sad neighing and groaning wayward state, although the horse artist’s 

legs remained firmly on the ground at the outskirts of the defect. Abdelaziz succeeded here in braiding the golden color 

with the movement of the sculpture full of sadness and pain, embodying the size and value of the lost, to the extent that 

the statue is on the verge of a muffled scream, a nod to that torrent of the artist’s inner pain, which was carved in the 

void on the arc of weeping and pride.

In the same year 1993, Ahmed Abdelaziz continued to invest his pain in a creative birth, surrounded by his mother’s 

environment through his artwork “The Nile River.”

He accomplished the artwork with polyester, where he established a Nile boat, carrying two bodies on two wooden 
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polyester with its chemical composition consolidated this concept in which Abdelaziz tends to exalt the presence of the 

content over the material; The Man of Civilization remains the master of the scene, flying above the hardness of the 

material that the artist believes will remain under human control until the day they are resurrected.

In 1987, the great artist Ahmed Abdel Aziz represented Egypt in the Montenegro biennale for rock sculpting with the 

artwork “The Growth.”

The artwork is made of the Adriatic rock through an eloquent reductive state, devoid of the details of a gorgeous white 

cube in which he invested the natural raw material of the environment with which he coexisted at the time. Perhaps we 

stand here at the artist›s abilities in the sketches of his various sculptures, where we find him combining sharpness and 

tenderness, and between hardness and softness, through a constructive awareness that almost turns them into drawings 

independent of their creative self, away from the area of preparation for the sculptural work, which was nourished by the 

effect of this with the necessary softness and dew to realize the expressive purposes of Abdelaziz.

At this pivotal crossroads in the creative journey of the great artist Ahmed Abdelaziz, he obtained a doctorate in 1987 in 

conjunction with receiving a major international award, to cross towards modern sculptural horizons that are different 

from the familiar; he returns to the point of environmental immunity and expressive safety at the end of the eighties 

through his artwork «The Village Architecture».

The artwork was produced in soft polyester due to its flexibility and the diversity of its texture. He tended here to a 

compositive state in the construction, starting from right to left with rise from bottom to top and vice versa, until 

the circular movement starting from the facade of the sculpture approaching in its style from the entrance to the 

neighborhood and the house is completed together. It ends with an irregular path the light passes through it, before 

the recipient’s eyes wander above it to descend again, like going downstairs in the countryside, passing by that side 

protrusion like a wooden beam on which the artist roofs his village architecture. The eyes of the viewer tilt to the right 

to follow those circular and semicircular blocks of different sizes in the bosom of intertwined cavities, as if Abdelaziz 

sneaks between the rural household combinations of the oven hall, reception room and the surfaces in a circular optical 

movement that tilts right and left before climbing to the top of the sculpture. They met at the breaths of the sky, returning 

again to the breezes of the earth and the warmth of the oven on the walls to provide them with human solidity as if they 

became of flesh and blood. He moved with the same familiar touches of his fingers on the carved body, to create the 
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challenge with Mermaid, which symbolizes Egypt as a homeland that remains for successive times in a state of joy and 

resistance together within a framework of willingness to sacrifice to protect the honor of the mermaid.

Meanwhile, Abdelaziz built the environmental bridge between his rural heritage and Cairo through his marriage in 

1983 to the artist Mona Elhusseini from the Agouza neighborhood in Cairo, in parallel with awakening his progressive 

feelings in his sculptural construction to go beyond the norm at the time. This was embodied in the preparation for his 

doctoral thesis under the title «The Creativity in Modern Sculpture Art» within the framework of achieving a balanced 

equation between heritage and modernity within a single sculpture that smells of Egyptian clay through the supremacy of 

sensual softness and dewy intuition at the mid-point of awakening. The nap controls the passing of the symbolic creative 

message of the artist, whose ambition and development became rapid as he participated in the 2nd Cairo Biennale in 

1986, through which he received the Silver Award for his artwork «The Man of Civilization».

The artwork was produced in polyester, approaching the garden statues that go in harmony with the surrounding trees 

and greens, expressing the intertwining of blocks and their arrangement from bottom to top, starting with those rising 

from the base of the sculpture similar to a granary, and above it an irregular ball in the bosom of another block bearing 

the same spontaneous shape with a side protrusion. It is in harmony with the ball embracing the granary, before the 

artist lures the recipient’s eyes towards a horizontal, parallel block that is topped by another ball at the top of the whole 

sculpture, through an ascending sculptural performance, as if the artist climbs the stairs of the house in the village to 

meet the sky with his soul at the outskirts of the throne, to descend from up towards that side block standing on a 

granary that is smaller than the neighboring one, which carries a horizontally reduced body that starts ascending from 

right to left to end with a head ranging in character between human and sea through its free hair as if it was flying 

between air and water and the space of the block and the bottom of the sea, to complete the general harmony of the 

sculptural structure that approached the style of the intertwined mud houses in the rural neighborhood in combination 

with that hierarchically rising architecture in the city, with the mixing of soil with water, and dryness with viscosity.

These are the contrasts that Abdelaziz emphasized by maintaining the touches of his fingers on the body of the sculpture, 

as if he was practicing the cracks of the walls in the rural architecture, combining the flatness of the walls, the roundness 

of the domes, and the rise of the minarets. It is the fine thread that the artist clings to in his artworks to reassure him 

emotionally that he inspired his first environmental reference in Zawiyat Razin and Shebeen Elkoum so that he can 

achieve the internal psychological balance that helps him in the rapid movement of the capital. Perhaps the tender 
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at the time. He was happy to escape from the sudden setback in 1967. The artist built a sculpture by mixing the mental 

and spiritual sense, the academic and innate spirit, and the calculated and tangible matter, to capture enlightening and 

defining moments in a clear victory.

After Abdul Aziz graduated from the faculty with an excellent general grade, he was appointed as a teaching assistant at 

the Department of Sculpture in 1975. He began his scientific journey in graduate studies through his interest in oriental 

civilizations under the patronage of Dr. Hassan Zaza and Dr. Mohamed Ayad, including the Egyptian, Greek, Indian, 

Chinese, Sasanian, Mexican, Latin, and other civilizations that have aesthetic structures that touch with his great mother 

environment in Zawiyat Razin and Shebeen Elkoum, as well as his small environment in Cairo. In 1976, the artist’s 

master thesis had a semantic title, «The Sculpture between Figuration and Architecture». Perhaps it clearly figures the 

apparent and inner meeting inside Abdelaziz between the materials of houses in the village and city, and the architectural 

pattern of each of them. This reveals the environmental continuity as he indicated, in addition to the imagination that 

began to expand at time to blend with that mosaic environmental reality referred to, which is what we may notice in his 

bronze artwork «Mermaid».

In 1983, this artwork won the first prize in the 13th General Exhibition. The artist here relies on symbolism to launch 

into the vast void through the mermaid with the head and the mythical body. It represents a fulcrum in the vicinity of 

the statue from which the eyes of the viewer begin to revolve around the sculpture through which Abdelaziz moved from 

one unit to another through the bride’s hair, with which the artist descends towards the area parallel to her drooping 

breast, which is pressed into one only, to allow the eyes of the viewer to revolve around the composition before Abdelaziz 

proceeds to engage in the mass through the hair that hangs down to its end and wraps around one end of it. The touch 

with that opposite protrusion in the lower part of the block appears as if it is a meeting point between the surface and 

depth of the sea before the bride›s departure to different spaces after the victory of October 1973, which energized them 

many years to follow.

Abdelaziz succeeded in taking the recipient’s eyes between the carved paths through a continuous rotation that ends 

with looking up again and then re-viewing the void within the sensory divided block to what looks like mud houses in 

the countryside, as if the artist links his roots with his reality, future, and his ethereal homeland through a lively circular 

movement that reveals the hope pulse inside him, like all the Egyptian people at the time. Despite the passage of ten years 

since victory and the martyrdom of the hero at the hands of terrorism two years before this date, Abdelaziz declared the 
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Amr Ibnelaas, Alhussein, Elsayeda Zeinab, and Alazhar Al-Sharif. He also went to the cinema in Bulaq, Imadeldin and 

various popular areas, which constituted an abundant balance of audio-visual communication, with his attention to 

sculptural tricks such as inlaying stone and wood with copper and silver.

Abdelaziz’s talent was confirmed, starting from fine arts preparatory year, by Gamal Elsigini, Ahmed Othman, Salah 

Allouba, Mostafa Metwally, Sobhi Gerges, and Abdelmoneim Mohamed in sculpture, Hamed Nada, Mamdouh Ammar, 

Abdelaziz Darwish, Mohamed Riad Said and Sabry Mansour in painting, and Hussein Fawzy, Hussein Elgabali, Hazem 

Fathallah and Ahmed Nawar in engraving, and Salah Abdelkarim, Mohieddin Wahba, Kamal Shaltout, and Mahmoud 

Hammam in interior design. Elsigini assured that he would be a bold, important sculptor with a vision. Accordingly, 

Abdelaziz settled in the Department of Sculpture to complete his apprenticeship at the hands of other senior professors, 

including Ahmed Abdelwahab, who had a great impact on building his creative personality. The signs appeared on the 

final year before graduation when Ahmed Abdelaziz was excited by the first applause of the victory of October 1973 and 

produced his distinguished artwork “The Victory Dance”, a title inspired by the author.

The artist set out with his tender feelings after crossing the Suez Canal for about three hours towards embracing a dough 

of Aswan clay in the presence of his mother to express his pure feeling with the immemorial environmental roots by the 

outbreak of fighting after years of waiting, as he pushed in his sculpture two soldiers distinguished by the performance 

between reduction and abstraction. They seemed to be in a state of a mixture of violent storming and joyful dance. 

Abdelaziz began to build the statue from the bottom through a gradient base in order to illusion of the state of ascension 

to the top that he embodied by establishing the sculpture on a dual axis of fulcrum represented by one foot for each 

soldier as if they were performing a victory dance. It is remarkable here that the artist built their bodies in a state of 

separation from the bottom, which resulted in that soft engraved pyramidal shape as a source of light emitted from the 

ground, until they met in a docking position at the top of the sculptural building, revealing a hug a state of celebration 

of victory that extended to the Egyptian people at that time.

The reduction of the sculptural details of this statue provided the opportunity to release a torrent of feelings of victory 

mixed with a flurry of will, which led to this sculptural flight that the artist wanted as a focus for the essence of the 

expressive message about a major event that pushed souls and bodies to fly like planes and missiles. What is really 

amazing is this creative rhetoric of a student who has not yet graduated from the faculty, expressing a victory that was not 

completed, which indicates a state of forward-looking missionary that dominated Abdelaziz, like all the youth of Egypt 
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to enroll him in the Police Academy. Ahmed Abdelaziz was not pleased with that. He received support from the school’s 

headmaster by collecting two pounds, which are the expenses of the first skill test. Ahmed started to draw ten soldiers in 

the war of attrition and succeeded in the exam. Through an early mobilization with a mixture of creativity and resistance 

together, he finished his secondary school; he became on the doorstep of the Faculty of Fine Arts in Cairo in 1969, 

bearing with the geographical and historical heritage from his village “Zawiyat Razin” and his rural village “Shebeen 

Elkoum” which formed the launching stage for his humanity and creativity journey.

Before entering the Faculty of Fine Arts in Cairo, the father had satisfied with his son’s desire to join it in accordance 

with the mother’s desire; the most prominent move for the art student Ahmed Abdelaziz was to the capital as a small 

new environment through his residence in Sayeda Zeinab and Manial and later Imbaba. He lived in the dormitory in a 

single room that allows him to meditate, scrutinize, and absorb his artistic study inside the capital, with its old streets and 

alleys, and its simple, kind people. He wandered around Old Cairo with all its unique spirit and composition. He smelled 

the incense, spices, and the sweat of working class. He heard the sounds of children playing in the alleys, street vendors, 

the like in the markets, and the neighbors whispers in the opposite balconies, which are in touch with his rural heritage 

of supporting houses and facing doors in the alleys. He viewed the mosques with their domes and minarets, and their 

internal acoustic and visual aesthetic details of musical compositions and recitations, stained glass, braided arabesques, 

embroidered carpets, luminous chandeliers, wall decorations, daylights running from skylights and windows, as well 

as churches similar to mosques from hymns, inscriptions, decorations, carpets and costumes of priests, sanctums, star 

dishes, and other apparent aesthetics as a common denominator between the Christian and Islamic religions within a 

heritage framework that came from a single ancient Egyptian source.

These visual and audible notes meet with Abdelaziz’s first memory in Zawiyat Razin and Shebeen Elkoum because he saw 

Hajj processions and the Mawlid scene. His creative taste began to move in a pendulum way through receiving from the 

partial to the complete experience and vice versa through an inner emotional rotation that keeps Its folds surrounded 

by a mixture of the warmth of the wood-fired ovens and the heat of the Cairo sun, the freshness of the green fields and 

the radiance of the lights of places of worship, the softness of the earth›s clay and the stone solidity of ancient temples 

and tombs, the threshold, hall, reception room, niche in the village, marble staircase, ornamental iron objects, and the 

wooden window in the capital, the coquetry of the village’s girls and the tenderness of the capital girls, and the praiser’s 

recitations at the rural Mawlids and the songs of the people weddings in the neighborhoods of Cairo. This came in 

parallel with his visits to museums such as the Egyptian Museum, the Agricultural Museum, the mosques of Ibn Tulun, 
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of the figures of the country and was resorted to in disputes and problems, including judging the measurements of the 

areas that are often entrusted to the trustworthy sages of the villagers consistent in its geographical composition with this 

abundance of tenderness and sweetness. His village is in the bosom of the Nile, it wraps around it through about three 

quarters of its total area, which gives it a lot of freshness and transparency, in addition to the freshness of the clay that is 

fertilized and is capable of giving green in all its revelations.

This village was built on an ancient hill called Dakianos, perhaps from its Greek name we discover that it dates back 

to ancient times, during which subsequent times have changed the name of the village to Zawiyat Razin in accordance 

with the many small-sized mosques in it, which also reveals the two temporal and ideological depths that combine with 

the geographic dimension. The compositions of the village are in harmony with the structures of Egyptian villages in 

general, through the alternations and combinations within the alleys and turns between the diverse mud architecture 

as a panoramic sculptural piece intertwined with the music of river, mud and plantation; this produced that visual and 

spiritual instrumental that affected the personal structure of the serious child Ahmed Abdelaziz, who used to frequent 

the kuttab (type of elementary school in the Muslim world) with his peers from the village, where he visited it regularly, 

investing the time that his father, the committed and hardworking employee, haj Abdelaziz Ali, taught him its value.

Ahmed was educated at Montazah School in Shebeen Elkoum before he moved to the national awareness preparatory 

school, and then the new secondary school that was newly established in the same charming city with a rural style. In 

1952, the July revolution created a different system in Egypt that opened future horizons before the eyes of the dreamer 

Ahmed Abdelaziz who was always feeling a coming streamer that he was waiting for it from the classroom window 

throughout his studies; Zawiyat Razin remained the most important environmental reference for him along with his 

father Abdelaziz, through which he was keen to oblige him to gain knowledge in the Kuttab and to be cultured, in 

addition to saturating him with rural visual scenes which attracted him emotionally to the clay of the earth and its 

limestone as a precursor to his sculptural hobby, which began to emerge in the first secondary grade through the drawing 

teachers Fili and Mostafa Kamel. They gave him special care as a young and missionary artist who was able to catch 

the eye of the school through several exhibitions during the three years that made him under the spotlight in drawing, 

painting, and sculpture.

Therefore, his desire was overwhelming to enter the Faculty of Fine Arts, despite his father’s objection and his tendency 
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The Great Artist Ahmed Abdelaziz's Soaring Sculptures during Six Decades 
From the village architecture to the bosom of Cairo

Mohamed Kamal is a creative state from the village architecture to the bosom of Cairo. The great mother environment 

remains the giving rich well and the inexhaustible spring throughout the history of humanity, especially the creative 

states that are affected by the first immortal imprint in the human conscience. This influence may remain inherent to 

the creator in the rest of his artistic career, even if he migrated to a different place represents the small environment, 

which may be transient or immortal as well. The two environments mingle within his emotional experience, to emerge a 

creative act resulting from his surrounding environment through its temporal gradations that are manifested in his final 

product with the peculiarity and uniqueness.

This project fits the long creative career of the great artist Dr. Ahmed Abdelaziz, who graduated from the Department 

of Sculpture at the Faculty of Fine Arts in Cairo in 1974 after joining it in 1969 at the peak of the war of attrition as a 

difficult circumstance enveloped in the deep dark that covered the sky of Egypt at the time, exerting force of the fierce 

resistance that paved the way for the victory of October 1973. The artist was excited by the victory, of which he created 

his early production. Ahmed Abdelaziz was born on the 4th of March 1950 in the city of Shebeen Elkoum, the capital of 

the Menoufia Governorate, to his father Abdelaziz Ali Abbas, the conscientious employee. His mother is Hind Hariba, 

the lady of the house who surrounded her children with tenderness, and mother Hind Hariba, the lady of the house who 

surrounded her children and her home with care and tenderness. 

The influence of parents was evident through the warmth of values on the personality of the only boy, Ahmed, who 

mediates his sisters. He played and demonstrated seriousness at the same time within a charming nature that was 

distinguished by the sailboats moving in the Nile. He was also influenced by the structure of the city, including houses, 

cafes, shops and markets crowded with people and the street vendors. His environment was also surrounded by a green 

belt, in which the child Ahmed Abdelaziz lived collecting cotton and harvesting wheat, against the background of 

famous rural foods such as old cheese with chicory, sow thistle, fermented milk and corn on the coals, inside the spacious 

green field, riding a donkey and warming in the sun during the day, and enjoying the moonlight at night, at dinner time 

with the family.

His father used to take him periodically to their mother village, Zawiyat Razin, which is affiliated to the Menouf district 

in Menoufia Governorate, where the uncles and their sons are. His paternal grandfather who cultivated his land was one 

Mohamed Kamal
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بلاغة التشكيل عند أحمد عبد العزيز

بلاغــة التشــكيل يمثــل النحــت أحــد أشــكال الفــن التــي تشــغل مكانـًـا ثــاثي الأبعــاد، ولذلــك يتميــز بماديــة مكانيــة، والفنــان 

وهــو ينحــت تمثالــه يصــوغ الحــي والمــكاني، آخــذًا بعــن الاعتبــار شــكله المــادي، ويكــون في نفــس الوقــت عــى صلــة وثيقــة 

بمحيطــه، فــا يجــوز تصميــم الأعــال النحتيــة إلا مــن خــال صلتهــا بمحيطهــا، طالمــا أن موضــوع النحــت هــو المــكان والعــالم 

المحســوس. ومــن المفــرض أن يحــل الفنــان بتمثالــه علاقــة الشــكل بالفــراغ بطريقــة إبداعيــة. حينئــذ ســوف تصبــح قيــم 

العمــق والاتســاع والارتفــاع بمثابــة عنــاصر أساســية للعمــل الفنــي، الــذي يحقــق عــى نحــو ملمــوس شــيئاً مــا يمثــل الرابطــة 

بــن الفنــان والمشــاهد مــن خــال الخــرة المبــاشرة والمحسوســة. كذلــك لــو تتبعــت إبداعــات الفنــان »أحمــد عبــد العزيــز« 

ــان  ــذا الفن ــر ه ــف ابتك ــف كي ــوف تكتش ــاضي، س ــرن الم ــن الق ــتينيات م ــذ الس ــث من ــري الحدي ــن الم ــة الف ــن حرك ضم

منحوتــات لشــخوص تبــدو مســتلقية في تركيبــات غــر تقليديــة ومدهشــة، حيــث أظهــر قــدرة عــى تبســيط الأشــكال لدرجــة 

تــكاد تبــدو معهــا مجــردّةً. إن هــذه المنحوتــات تشــجع المشــاهد ليراهــا مــن زوايــا ووجهــات نظــر مختلفــة، ليتأملهــا ويفكــر 

فيــا تذكّــره بــه، ويتخيــل صــورًا مــن التماثيــل التراثيــة أو مــن كائنــات تصادفنــا في البيئــة المحيطــة بنــا. إنهــا تماثيــل منحوتــة 

مــن كتلــة تعطــي التأثــر بالقــوام الغنــي 

والخشــن. أمــا التموجــات في ملمــس 

وكأنهــا  تبــدو  فتجعلهــا  المنحوتــات 

ــة. كــا أن شــكلها البســيط  أكــر طبيعي

والقــوي يشــر إلى كائــن معــن. وطريقــة 

ــى  ــيط، حت ــى التبس ــد ع ــان تعتم الفن

تــذوب الســات الواضحــة، وحتــى يــرز 

ــاً. لقــد عــر  الشــكل العضــوي متكام

هــذا النــوع مــن الفــن عــى مبــادئ 

ــق  ــال التعم ــن خ ــاع، م ــكل والإيق الش

ــل  ــا كان يفع ــة، مثل ــة الطبيع في دراس

فالطبيعــة  القديــم.  المــري  الفنــان 

هكــذا تــزود الفنــان في الغالــب بنقطــة 

البدايــة، مثلــا توحــي كذلــك بالأشــكال. 

ومــع الاســتمرار في العمــل تأخــذ صــورة 

أ.د. محسن عطيه

 الحلم - مصيص ملون ٥٠×١×٢٫٥ سم - ١٩٨٢

The Dream, colored plaster, 50 × 1 × 2.5 cm, 1982.
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توازن إنساني ٢٠×٥٠×٨٥ سم، بوليستر على قاعدة خشبية ١٩٩٢.

Human Balance, 20 × 50 × 85 cm, polyester on a wooden pedestal, 1992.

التمثــال في البــزوغ، حيــث يلاحــظ الفنــان بعــض التراكيــب والــروزات والشــقوق والتقعــرات والانتفاخــات قــرب الحــواف في 

ــات  ــر الس ــت الحج ــي منح ــي الت ــة ه ــور، وكأن الطبيع ــة أو بطي ــة أو حيواني ــكال بشري ــر بأش ــا يذك ــال، م ــادة التمث م

ــه ببعــض  ــز أو البوليســر، قــد توحــي ل ــه مــن الأحجــار أو البرون ــه في مــادة تمثال ــاء عمل ــان أثن ــا فــإن الفن ــة. وغالبً العضوي

التعديــات والتحويــرات الخياليــة التــي تســتلزم قليــاً مــن التغيــر في تفاصيــل التخطيــط المتخيــل مســبقًا، فيتوصــل للتأثــر 

ــة  ــان في ضــوء قــوة الحقيقــة المادي ــذ. وهكــذا تشــكلت قناعــة الفن ــه قبــل الــروع في التنفي الأفضــل مــن كل مــا فكــر في

ــن طبيعــة  ــر ب ــة عــى أســاس إدراك التشــابه العاب ــل منحوت ــذي يتعامــل معــه، وبهــذا الأســلوب كانــت التماثي للوســيط ال

المــادة الوســيط وهيئــة التمثــال، بعــد إجــراء المعالجــات التقنيــة التــي تعتمــد عــى حــذف الزوائــد الســطحية. وبتأمــل هــذه 

التماثيــل عــن قــرب يمكــن ملاحظــة العلامــات التــي تميــز الطبيعــة الماديــة للوســيط المســتخدم في كل منحوتــة. فقــد أخــذ في 

الاعتبــار الشــكل والملمــس الفريــد للــادة التــي نحــت منهــا التمثــال. وإذا كان الفنــان لم يتقيــد بالتعاليــم الكلاســيكية، فذلــك 

كان لصالــح تحقيــق مزيــد مــن الحيويــة، التــي عــر عــى مصــدر لهــا في تــراث النحــت القديــم، وفي التطــورات التــي تحققــت 

في عــالم النحــت الحديــث. كان أحــد الموضوعــات المهيمنــة عــى منحوتــات الفنــان »أحمــد عبــد العزيــز« هــو الشــكل البــري 

ــا،  ــا جالسً ــة، وأحيانً ــن الراح ــة م في حال

ــات في  ــور والحيوان ــك الطي ــاك كذل وهن

حالتهــا الأقرب إلى التجريــد أو السريالية؛ 

اســتخدام  مــع  مفتوحــة،  وبتراكيــب 

ــتعارات.  ــي والاس ــاز النحت ــاليب المج أس

المنحوتــة  التشــكيلات  بــدت  ومهــا 

بســـيطة، فهــي في كل الحـــالات تســتثير 

الهيبـــة والوقــار، وتحقــق التكامــل بيـــن 

تخاطـــب  لأنهــا  والفـــكرة،  الخـــامة 

الـعقــل الباطن. 

ــة عــى  ــة الغالب ورغــم النزعــة التجريدي

التماثيــل، إلا أنهــا تتضمــن الإشــارات 

التــي توحــي بكائنــات عضويــة وبأشــكال 

طبيعيــة تذكــر بســيقان ووجــوه متوتــرة 

رمزيــة.  دلالات  لهــا  ممــدودة،  وأذرع 

وقــد توحــى الأجســام بأشــكالها الكرويــة 

ــكار،  ــة وبأف ــاعر عاطفي ــطوانية بمش والأس



46

حالة طيران ٢٠×٤٥×٦٥سم بوليستر على قاعدة خشبية  

متحف الفن الحديث ٢٠٠١.

State of Flying, 20 × 45 × 65 cm, polyester on a 

wooden pedestal, Museum of Egyptian Modern 

Art, 2001.

ــك تعــر أشــكال الانتفــاخ  ــة، كذل ــة إلى اقــراح الأشــكال الطبيعي ــل بالإضاف ــل وتبســيط التفاصي بقــدر مــا تعمــل عــى تقلي

المميــزة عــن ذات الفنــان، الــذي أراد أن يعــر في تماثيلــه عــن التــوازن بــن المــادة المشــكلة والفــراغ الناتــج، أو بــن الكتلــة 

والفضــاء. ومــن المؤكــد أنــه وفــر طرقًــا بديلــة لمواصلــة معالجــة التوتــرات بــن الكتلــة والفــراغ. إن اهتــام الفنــان »أحمــد 

عبــد العزيــز« بالعلاقــة المتبادلــة بــن الشــكل والكتلــة، وبالروابــط والتقاطعــات بــن الأشــكال المختلفــة، قــد جعله يستكشــف 

جــذور العلاقــات المعقــدة والحساســة في منحوتاتــه، المتمثلــة في أســاليب الخلــق الطبيعــي وفي الحيــاة، كموضوعــات أوليــة 

مــن خــال لغــة التجريــد، وبذلــك اســتطاع أن يشــبع خطــوط تماثيلــه وأشــكالها بالمعنــى. 

فمهــا بــدت التماثيــل المســتديرة والعضويــة شــبه مجــردة وميتافيزيقيــة، فهــي دائماً لا تخلــو من التأثــرات العاطفيــة والمعاني 

الإنســانية، وبخاصــة المنحوتــات المســتلقية، بينــا 

تقــدم أشــكاله المثقوبــة والمفرغــة والممــدودة 

تدعــو  مثلــا  البســيط،  التجريــد  في  المعنــى 

المشــاهد للتفاعــل بقــدر انفتاحهــا عــى التأويــل. 

لقــد قــاد اســتلهام الفنــان للطبيعــة في ضــوء 

التعمــق في الــراث إلى نــوع مــن البنيــة العضويــة 

وبطريقــة رمزيــة، من شــأنها أن تكــون أكثر بلاغة، 

حيــث تتوحــد الطبيعــة مــع الدافــع للتعبــر 

والعفويــة،  الخلــق  المجــازي، ومــع حساســية 

لإضفــاء الطابــع الإنســاني عــى التشــكيل. وفي كل 

ــد  ــد عب ــان » أحم ــات الفن ــن منحوت ــة م منحوت

ــة،  ــدة التخيلي ــدأ الوح ــى مب ــدًا ع ــز« تأكي العزي

ــق  ــي تتحق ــة الت ــدة العاطفي ــة إلى الوح بالإضاف

ــر المشــاعري . ــى العن ــد ع ــع التأكي م
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superficial appendages. By looking closely at these statues, it is possible to notice the signs that characterize the physical 

nature of the medium used in each sculpture. The unique shape and texture of the material from which the statue was 

carved were taken into account. If the artist did not abide by the classical teachings, this was in favor of achieving more 

vitality, for which a source was found in the heritage of ancient sculpture, and in the developments that have been 

achieved in the world of modern sculpture. One of the dominant themes of Abdelaziz’s sculptures was the human figure 

in a state of rest, sometimes seated, and there are also birds and animals in their state closest to abstraction or surrealism 

in open compositions, with the use of sculptural metaphors. No matter how simple the carved formations seem, in all 

cases, they evoke prestige and dignity, and achieve integration between the material and the idea because they address 

the subconscious mind. Despite the abstract tendency prevailing on the statues, they include signs that suggest figurative 

beings and natural forms reminiscent of tense legs and faces and outstretched arms, which have symbolic connotations. 

Objects with their spherical and cylindrical shapes suggest emotional feelings and ideas, as much as they work to reduce 

and simplify details in addition to suggesting natural shapes. The distinctive bulging shapes express the artist’s self, who 

wanted to find the balance between the formed material and the resulting void, or between mass and space. He certainly 

provided alternative ways for further addressing the tensions between mass and emptiness. The artist’s interest in the 

interrelationship between form and mass, and the connections and intersections between different forms, made him 

explore the roots of the complex and sensitive relationships in his sculptures, represented in the methods of natural 

creation and life, as primary subjects through the language of abstraction. Thus, he could saturate the lines and shapes of 

his statues with meaning. No matter how semi-abstract and metaphysical the round and figurative sculptures seem, they 

are always not devoid of emotional influences and human meanings, especially the reclining sculptures. His perforated, 

hollow, and elongated forms present the meaning in simple abstraction, as much as it lets the viewer interact as much as 

it is open to interpretation. The artist’s inspiration for nature in light of the depth of heritage led to a kind of figurative 

structure and in a symbolic way that would be more eloquent, where nature unites with the impulse to figurative 

expression, and with the sensitivity of creation and spontaneity, to humanize the composition. In each of Abdelaziz›s 

sculptures, there is an emphasis on the principle of imaginative unity, in addition to the emotional unity that is achieved 

with an emphasis on the emotional element.
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Ahmed Abdelaziz Rhetoric Figuration                                                                                          Prof. Mohsen Attia

The sculpture is one of the art forms that occupy a three-dimensional space; it is characterized by spatial materiality. 

When the artist sculpts his statue, he figures the sensory and spatial spirit, taking into account his physical form, and at 

the same time is closely related to his surroundings. It is not permissible to design sculptural works except through their 

connection with their surroundings, as long as the sculpture basis is the place and the tangible world.

Through sculpture, the artist is supposed to solve the relationship between form and space creatively. Then the values 

of depth, breadth, and height will become essential elements of the artwork, which tangibly achieves something that 

represents the connection between the artist and viewer through direct and tangible experience. If you pursue Abdelaziz’s 

creations within the movement of Egyptian modern art since the sixties of the last century, you will discover how this 

artist created sculptures of figures that seem to lie in unconventional and amazing compositions. He demonstrated 

the ability to simplify shapes to the point where they almost seem abstract. These sculptures encourage the viewer to 

see them from different angles and points of view to contemplate them and think about what they remind him of. It 

makes the viewer imagine images of heritage statues or of creatures that we encounter in the surrounding environment. 

They are statues carved from blocks to give the effect of a rich and coarse texture. The ripples in the texture of the 

sculptures make them appear more natural. It is a simple and strong form that also indicates a specific object. The artist›s 

method depends on simplification so that the obvious features dissolve, and the figurative form emerges in an integrated 

manner. This type of art found the principles of form and rhythm, through a deep study of nature, as was done by the 

ancient Egyptian artist. Nature thus often provides the artist with a starting point, just as it suggests forms. As the work 

continues, the image of the statue is emerging, where the artist notices some structures, protrusions, cracks, concavities, 

and bulges near the edges in the material of the statue, which reminds of human, animal, or bird forms as if nature 

was the one who gave the stone the figurative features. Often, the artist, while working on the material of his statue of 

stones, bronze, or polyester, may suggest to him some imaginative modifications that require a little change in the details 

of the previously imagined planning, so that he achieves the best effect from everything he thought before starting the 

implementation. Thus, the artist’s conviction was formed in the light of the strength of the material reality of the medium 

he deals with. In this way, the statues were carved based on realizing the transient similarity between the nature of the 

medium’s material and the shape of the statue, after carrying out technical treatments that depend on the deletion of 
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"موسيقى" البوليرو و"منحوتة" أحمد عبد العزيز

  المقطوعة الموسيقية والمنحوتة
  يتصاعدا بين الليونة والصرامة .. كتبادلية عمل الحياة

  الاستمتاع المتزامن بين مجالات إبداع الفن إثراء متبادل

اســتمتع أثنــاء كتابتــي عــن منحوتــة المثــال أحمــد عبــد العزيــز بالاســتماع لموســيقى »البولــرو« الســهلة المتُكــررة في تبادليــة 

ســاحرة .. هــى هــذا العمــل الموســيقى الأوركســرالي  البديــع في بســاطته وســحره للمؤلــف الفرنــي »موريــس رافيــل« والــذي 

في كثــر مــن أنحــاء العــالم أدى عــى موســيقاه راقصــوا باليــه أداء إيقاعــي حافظــوا فيــه عــى الإيقــاع التناغمــي التكــراري 

للبولــرو .. وقــد شــاهدت في دار الأوبــرا المصريــة منــذ حــوالي عشريــن عامًــا عرضًــا  تؤديــه راقصتــي باليــه فــوق مــا يشُــبه 

الصنــدوق المكعــب في مســاحة صغــرة بــأداء يعتمــد عــى تبادليــة الرقــص عــى أطــراف أصابــع القــدم في هيئــة حركيــة رأســية 

.. وشــاهدت عــرض يعُــزف بــأداء راقــص لفتاتــن في إحــدى ســاحات بودابســت .. وبــأداء رجــالي آخــر في باريــس .. 

 أعــود لمناســبة عــرضي لمنحوتــة المثــال أحمــد عبــد العزيــز .. التــي منــذ حــوالي شــهر كنــت أســتمع أثنــاء عمــي لموســيقى 

»البولــرو« وفجــأة بتداعــي الإحســاس قفــز إلى ذهنــي أو بالتزامــن الحــي صــورة منحوتتــي أحمــد عبــد العزيــز .. وحــن 

ــرئي المســموع  ــل اللام ــس رافي ــي في هــذا الاســتمتاع إحســاس موري ــة صاحبن ــل الكتاب ــة لمعايشــتها قب ألحــت عــى المنحوت

وأحمــد عبــد العزيــز بآثــار حركــة أصابعــه حــول منحوتتــه المرئيــة .

 العمــل النحتــي مكــون مــن جزئــن يعرضــان معًــا وهــا مــا اســتدعيا في ذهنــي صوتــا وصورتــا  موســيقى وراقصتــا البولــرو 

ــة  ــن الصلاب ــا ب ــاة وتصاعــد وتيرته ــة الحي ــوم القطعــة الموســيقية ومنطــق تبادلي ــه بنفــس مفه ــام تمثال ــه أق ــرة .. فكأن المبه

ــا  ــدًا مــن قريــب أو بعيــد أن الفنــان أقــام منحوتتيــه مــن وحــي »البولــرو« .. ولكــن في حياتن والليونــة .. وهنــا لا أقــول أب

ــا عــى  ــان آخــر في مجــال مختلــف يعمــان معً ــداع فن ــا لمحــة مــن فيــض إب ــردد أو به ــا نراهــا ت ــدى أحدن تتلاقــى رؤى ل

نفــس الموجــة.. ومــن خــال فكــرة التلقــى المتزامــن داخــل أى منــا يمكننــا بينــا أذُننــا تســتمع لمقطوعــة موســيقية في نفــس 

الوقــت يتزامــن إحساســنا ولمشــهد في لوحــة شــاهدناها قبــا أو نشــاهدها في الحــال فتعمــل الأذن والعــن عــى نفــس موجــة 

ــراً لموســيقات  ــت اســتمع كث ــا مــى - كن ــل - في ــن قب ــا .. وم ــد أو يســتدعي بعضــه بعضً ــى لإحســاس واحــد متول التلق

»ديبــوسى« وحينهــا كان يــزداد اســتمتاعي بهــا وأنــا أتصفــح كتــاب للوحــات »مونيــه« خاصــة .. رغــم إننــي غــر متعمقــة في 

تفاصيــل حيــاة الموســيقى ومــا أدركتــه كان كمعلومــات تعريفيــة خــال دراســتي في معهــد النقــد الفنــي فقــط  كتــذوق .. 

الآن تغــرت موجــات التلقــي حتــى أننــي كنــت أســتمتع بالاســتماع لأســطوانة »سي دي« لــدى مدتهــا حــوالي ســاعة تســجل 

فقــط  صــوت إيقــاع ارتطــام أمــواج المحيــط معًــا وأصــوات المــوج الناعــم والنــورس وكنــت أحلــق معهــا وأنــا أتأمــل أهــم 

الناقدة فاطمة على
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مراحــل فــاروق حســني  الجداريــة الرماديــة اللــون في فــرة أواخــر التســعينيات والتــي حتــى الآن لم أوفي هــذه المرحلــة حقهــا 

وقيمتهــا الحقيقيــة .. وأعتقــد أن لــكل منــا ولكــم نماذجكــم لأن الاســتمتاع بالفــن أو بالإبــداع ليــس أحــادي الإتجــاه .. كــا أن 

التزامــن في التلقــي داخلنــا يعمــل بنشــاط هائــل يزيــد مــن تكامــل وتوحــد حواســنا المختلفــة حــول الحالــة الواحــدة فيتمــدد 

ويتشــعب الاســتمتاع بهــا .

ميكانيزم عمل التمثال موسيقيًا

ــدوران  ــز بال ــد العزي ــد عب ــال أحم ــي المث ــز منحوتت تتمي

ــتدعى  ــا تس ــة بم ــة الطولي ــة الكتل ــول هيئ ــوري ح المح

إحداهــا  توصــل  نعومــة وصرامــة   لحنيــة في  هيئــة 

للأخــرى وأيضًــا في تواتــر يتصاعــد ويتهــادى كلحــن 

ــل  ــور تتواص ــول مح ــات ح ــة دوام ــى هيئ ــيقى ع موس

دون أن تتصــادم في تصاعــد لأعــى مدهــش وشــديد 

الحيويــة كأن كل جزئيــة مــن العمــل ألــة تــؤدي دورهــا 

في منظومــة جماعيــة متصلــة ومتواصلــة دون انفصــام أو 

ــذي لا  ــة كاللحــن ال ــة انقطــاع النفــس وفي تكراري منطق

يصيبنــا بالملــل بــل بدهشــة الحــوار  المتنامــي وتوليفتــه 

بــن الآلات المختلفــة بإيقاعيــة لمادتــن لحنيتــن أحدهــا 

حــادة والأخــرى ناعمــة .. هكــذا يعمــل ميكانيــزم التمثال 

ــاء نمــوه وصعــوده لأعــى يمــارس   ــا أثن ــدو لن ــذي يب .. ال

ــى  ــع لأع ــل أن يرتف ــفل قب ــط لأس ــه بالضغ ــع حركت دف

ــذاتي  ــزم ال ــك الميكاني ــة نمــوه مــن ذل ــه يســتمد طاق كأن

ــال  ــق في التمث ــم الفائ ــاك التناغ ــة هن ــم التكراري .. ورغ

ــا بشــكل  ــه دائريً ــة عمل ــرأسي لأعــى وكيفي ــن نمــوه ال ب

ــول  ــف ح ــو يلت ــه .. فه ــوره أو محيط ــول مح ــي ح أفق

نفســه ويصعــد في نفــس الوقــت بشــكل مدهــش .. وأراه 

مــن أقــوى أعــال الفنــان أحمــد عبــد العزيــز كمدونــة 

ــا. ــا ومعن ــاة بن ــة لمنطــق عمــل الحي بصري

إيقاعات إنسانية - )العقل والعاطفة( - ارتفاع ١٥×١٥×٤٥ سم - من 

البرونز المؤكسد قاعدة رخام أخضر - إنتاج ١٩٩٢ سباكتها ٢٠٢٢.

Human Rhythms - (Mind and Heart), 15 × 15 × 45 cm, 

oxidized bronze on a green marble pedestal, produced in 1992 

and cast in 2022.
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الإدراك الفني المتزامن

الآن معًــا الموســيقى والمنحوتــة أســتمع وأراهــا  تتداخــان متزامنتــن في إدراكي لهــا .. الحالــة الفنيــة أراهــا كــا في المقطوعــة 

الموســيقية تبــدأ كدبيــب النمــل وفي المنحوتــة تبــدأ خافتــة إلى اليســار .. ثــم كهجــوم النحــل يأخــذ اللحــن الواحــد يتصاعــد 

ــا بــن الليونــة والصرامــة .. ونــرى المنحوتــة إلى اليمــن  صارمًــا يصاحبــه طــرق إيقاعــي خفيــف مــن الطبــل العســكري ملونً

يتصاعــد إيقاعهــا البــري أيضًــا بــن الليونــة والحــدة .. وفي كل مــن مجــالي الإبــداع هنــا يوجــد مــا يتوحــد بتبادليــة حــادة 

مبدعــة ثــم يلــن مــن جديــد اللحــن والمنحوتــة  معًــا كأنهــا يتراجعــان لتعــود الصرامــة مــن جديــد حاســمة القــرار .. ثــم 

تنســاب الموســيقى ناعمــة تتكــرر في درجــة واحــدة صافيــة كأصــوات الطبيعــة في تبادليــة بــن نســائمها وأعاصيرهــا لترتفــع 

بعــد هــذه الحواريــة كتلــة موســيقية ونحتيــة بأصــوات طبــول تأخــذ الــروح لتصعــد بهــا تســحبها لأعــى ثــم لأســفل فى نعومــة 

لا نستشــعر  فيهــا إلا بألــق الفــن وبهجــة وصولــه ليتلامــس والــروح .. وبينــا ألــة الفلــوت تســحب الصرامــة بهــدوء ونعومــة 

عاطفيــة نستشــعر أصابــع النحــات وهــى تنســاب في ســهولة دون تصــادم مــن مناطــق الصرامــة الحــادة إلى النعومــة المنســابة 

ــة الكلارينيــت الروحانيــة  ــة ثــم حــدة الحــواف .. وفي الموســيقى مــع تدخــل أل ــه .. تتكــرر هــذه الليون عــى طــول منحوتت

ــآلات النفــخ  ــة ب ــة المســموعة المرئي ــل اللحني ــوان والكت ــة .. وتتلاحــق الأل ــا لمناطــق النعوم ــا أرواحن الشــفافة تســحب معه

ــحن وشــحنه إن هــدأت وتيرتــه  ..وكــا الغنائيــة بــن آلتــي الترومبيــت النحاســية والفلــوت تضفــي لمعــان شــجني..  الملونــة للّـَ

كذلــك في المنحوتــة مــن مناطقهــا الســهلة اللامعــة يليهــا الإعتصــار الحــاد فى تبــادل تحقــق شــجن آخرممتــع .  

تبادلية عمل الحياة والإبداع

ــل  ــف عــى الطب ــك الطــرق الخفي ــالم ذل ــداد الع ــوا ينعــش امت ــت والأوُب ــي الكلاريني ــن آلت ــا ب ــدأ م ــالم يب ــدو لي كأن الع يب

ــن  ــا ب ــروح م ــق ال ــدًا لتحلي ــة التشــيللو والكــان أراهــا تعمــان تمهي ــدر .. وحــن تعمــل مجموع ــات المطــر أو الق كطرق

ــرة  ــرار فك ــا .. فالتك ــا داخلن ــررة دومً ــرح والحــزن المتك ــة الف ــاة وتبادلي ــة الحي ــا كتبادلي ــادلي .. تمامً ــادي التب الســاطع والرم

عمــل الحيــاة الأولى مــع التنويعــات الرفيعــة حتــى لا نمــل .. والتــي أراهــا تتهــادي الآن بصريـًـا مــع حركيــة تمثــال أحمــد عبــد 

العزيــز في تصاعــد أجزائــه المتراكبــة رأســيًا في تبادليــة إيقاعيــة ســهلة وحــادة معًــا  بــن الهبــوط والارتفــاع بالكتلــة بالكامــل 

متمــددًا بارتــكازه حــول محــوره بادئـًـا مــن منطقتــي نعومــة تتســلل لأعــى بــن الارتفــاع والانخفــاض رأســياً كحركــة راقصتــي 

»البولــرو« فــوق أصابــع القدمــن وفي الــدوران في نفــس مكانهــا المحــدود .
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The Mechanism of the Sculptural Artwork Musically
The two sculptures of Abdelaziz are distinguished by the axial rotation around the longitudinal mass, which evokes a melodic 
body in softness and rigor linking one part with the other in increasing and decreasing frequency like a melody of swirls 
moving around an axis without collision in amazing and extremely lively elevation. They look as if every piece of the 
sculptural artwork is a machine playing its role in a connected and continuous system without separation or apnea, repeating 
like a melody that is never boring. It surprises us with the thriving dialog and its combination of different instruments, 
rhythmically mixing two tunes, one sharp and the other soft. That is the mechanism of the sculptural artwork, which 
seems that it is pressed down before rising as if it derives its energy from that self-mechanism. Despite the repetition, this 
sculptural artwork shows a superior harmony between its vertical rise and its horizontal circular movement around its axis 
or perimeter. It wraps around itself and ascends amazingly at the same time. I see it as one of the most significant works of 
Abdelaziz as a visual representation of what life does to us.

The Simultaneous Realization of Art
Now, I listen and see the music and the sculptural artwork overlap simultaneously in my mind. In the music, the artistic state 
begins as footfalls of ants, while in the sculpture, it begins faintly to the left, then becomes like the attack of bees; the single 
melody rises strictly, accompanied by light rhythmic strokes of the military drums combining softness and rigor. The visual 
rhythm of the sculpture on the right also elevates between softness and sharpness. In both genres of artistic creativity here, 
there is what unites with sharp creative alternation, and then the melody and the sculptural artwork soften again together as 
if they are decisively retreating to rigor again. The music then flows softly and repeats in a single pattern like the sounds of 
nature in an alternation of its breezes and hurricanes. After this dialog, a musical and sculptural body rises with the sounds of 
drums that take the soul up and down smoothly, in which only the brilliance of art and the joy of its realization to touch the 
soul are felt. While the flute takes strictness away quietly and smoothly, the fingers of the sculptor move effortlessly from the 
areas of sharp rigor to the softness flowing along his sculptural artwork without collision. The softness and then the sharpness 
of the edges are repeated. In music, the spiritual clarinet takes our souls to the soft areas. The colors and the audible, visible 
melodic masses are followed by the wind instruments coloring and charging the melody if its rhythm abates. Moreover, the 
music combination of the copper trumpet and flute adds a touching splendor. Likewise, in the sculptural artwork, the easy, 
brilliant areas alternated successively by the sharp twist produce another interesting gloominess.

The Alternation of Life and Creativity
It seems to me as if the world begins between clarinet and oboe. Like the sounds of rain or pots, the light beat of drums revives 
the whole world. When the cellos and violins play, I see them introducing the flight of the soul between the alternating bright 
and gray areas, precisely as the alternation of life and the alternation of happiness and sadness continuously recurring within 
us. Repetition is the idea of ​​the first life with slight variations for not getting bored. I see it now visually fluctuating with the 
movement of Abdelaziz’s sculptural artwork in the rise of its vertically overlapping parts in both easy and sharp rhythmic 
alternation between falling and rising with the whole mass. The sculptural artwork extends over its axis, starting from two 
soft areas slipping upwards between vertical rise and fall, like the move of the two «Boléro» dancers standing on their toes 
and twirling around in their determinate place. 
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The Bol "ro and Ahmed Abdelaziz's "Sculptural Artwork"

The Musical Piece and the Sculpture Rise 
Between Softness and Rigor like the Alternation of Life
The Simultaneous Enjoyment between the Genres of Art Creativity Is a Mutual Enrichment

 

 
When writing about the sculptural artwork of the sculptor Ahmed Abdelaziz, I enjoy the easy «Boléro» music repeating 
in a charming alternation. It is such wonderfully simple and magical music by the French composer «Maurice Ravel» 
whose musical pieces are played worldwide for ballets, where dancers keep the harmonic, repetitive rhythm of Boléro. 
About twenty years ago, I saw in the Cairo Opera House two ballet dancers dancing over what looked like a cubic box in 
a small space with a performance based on the alternation of dancing on the tips of toes in a vertical movement. I saw a 
performance delivered by two girls dancing in a square in Budapest and another men›s performance in Paris.
About a month ago, I was listening to «Boléro» music while working. Suddenly, because of the summoned feeling or 
synesthesia, the image of Abdelaziz›s two sculptures came into my mind. When that sculptural artwork chased me to 
delve into its details before writing, I was accompanied in this enjoyment by the invisible audible feeling of Ravel and the 
traces of the movement of Abdelaziz’s fingers around his visible sculptural artwork.
The sculptural artwork consists of two sculptures displayed together, which brought to my mind the sound of the 
music and the images of the two dancers of the impressive Boléro. It seems as if he based his sculptural artwork on the 
same concept of the musical piece and the logic of the alternation of life and its increased pace between hardness and 
softness. Here, I never say that the artist inspired his two sculptures from the «Boléro» music; however, in our life, visions 
converge, recur, or hold a glimpse of another artist›s creativity in a different art genre and are in harmony. Through 
the idea of ​​simultaneous receiving of art within any of us, when our ears listen to a piece of music, our feelings can 
synchronize with a scene of a painting that we have seen before or seen at once, so the ears and the eyes are on the same 
wavelength with a single feeling generated or summoned up. Previously - in the past - I used to listen a lot to music of 
Debussy. At that time, I enjoyed it more, especially when looking through a book of Monet›s paintings; however, I did 
not delve into the details of the music and what I realized was identifying information during my studies at the Institute 
of Art Criticism only for art appreciation.
Now the waves of receiving art have changed. I used to enjoy listening to a CD featuring only the sounds of oceans› 
crashing waves, soft waves, and seagulls for about an hour, and flying with it while contemplating the most important 
stage of Farouk Hosny›s late 1990s gray murals, a stage that I have not sufficiently accorded its due consideration and 
true value yet. I think every one of us has his examples, as enjoying art or creativity is not unidirectional. Moreover, 
the synchronicity in receiving art within us is tremendously dynamic, which increases the integration and unity of our 
different senses of one state, so the enjoyment expands and diversifies.

Critic Fatma Ali
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كلمتي عن نحات ..

كان هامًــا جــدًا ولأقــصى درجــة معرفــة النحــات المــصري أحمــد عبــد العزيــز ورؤيــة أعÐلــه ªعرضــه برومــا، إنهــا منحوتــات 

نفــذت بتقنيــة عاليــة وصارمــة تعكــس رؤيــة عميقــة للحيــاة ، وتجريــد مرهــف ، وتفهــم واضــح لعنــاصره الفنيــة الشــديدة 

الخصوصيــة ، فتجيــب بدقــة عــلى فلســفة الإنســان .. وفي نفــس الوقــت * يقــع أبــدًا في أســـر الحداثــة المبتذلــة . إنــه نحــت 

يكشــف لنــا المســتقبل .

نحت يبلغ الخفايا الداخلية للشكل في زمن بلا نهاية ، خطاب ملئ بالصوفية والذي نحن داJاً في حاجة إليه .

وأرى أنه يجب ومن جانبي أن أتكلم عن النحات أحمد عبد العزيز الذي تقدم بأعÐله مشفوعة بسحر لغة كونية.

والفنــان يدهشــنا بأدائــه العــالي وبســاطته وصدقــه وعمــق نظرتــه وعــلاوة عــلى إدراكــه الخــاص لتشــكيل الكتــل في الفــراغ، 

إلا أن للســطح عنــده ســحر ينطــوي عــلى غنــى كثيــف بالثقافــة المصريــة ذات الحضــارة .

مع أعظم تقديري..

كارملو مارتينيز النحات الإيطالي
كلمته عن معرضي بالأكاد�ية المصرية بروما ١٩٩٤ 

صرإلا أن للســطح عنــده ســحر ينطــوي عــلى غنــى كثيــف بالثقافــة المصرإلا أن للســطح عنــده ســحر ينطــوي عــلى غنــى كثيــف بالثقافــة المصريــة ذات الحضــارة .

مع أعظم تقديري..
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PENSIERO PER UN SCULTORE..

                                                                                                                                                                                 

CONOSCERE LO SCULTORE AHMED ABDEL AZIZ E VERDERE LE SUE OPERE NELLA MOSTRA DI ROMA 
E STATO MOLTO IMPORTANTE. SONO SCULTURE ESEOUITE CON GRANDE RIGORE TECNINCO E DI 
RAFFINATA ASTRAZIONE CHE RI SPONDONO PERFETTAMENTE ALLA FILOSOFIA DELL`UOMO CHE NON 
E PERIGIONIERO DEL MODERNISMO SANALE.
SCULTURE CHE COMUNICANO L`ETERNO MISTERO DELLA FORMA NEL TEMPO SENZA FINE, UN 
MESSAGGIO PIENO DI MISTICISMO DI CUI ABBIAMO SEMPRE BISOGNO. E`DOVEROSODA.
PARTE MIA PARLARE DELLO SCULTORE AZIZ CHE SI PRESENTIA CON LA MAGIA DI UN LINOUAGGIO 
UNIVERSALE.
L`ARTISTA CI STUPISCE PER LA SUA SEMPLICITA E CORDIALITA TUTTA ARENAA ORIENTALE PRIVO 
DI SUPERFICIALE APPARENZE, MA RICCO DI QUELLA CULTURA EQIZIANA DI CUI TUTTI NOI SIAMO 
DEBITORI.
LO SCORRERE DEL TEMPO PORTA NEI MIEI PENSIERI A  RICONOSCERE IN AHMED ABDEL AZIZ UN 
ARTISTA CHE SCOPRO CAMMINARE NELLA STESSA STRADA DI VITA. 
GLI STESSI ODORI E RUMORI E SILENZI DI UN ENIGMA ORIENTALE 
CHE FA RICCIA L`UMASITA.

CARMELO MARTINEZ -  SCULTORE  ITALIANO                                                                                                  

ACCADEMIA D`EGITTO - ROMA 1994
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• ولد بمدينة شبين الكوم - المنوفية عام 1950 م.

• تخــرج في قســم النحــت بكليــة الفنــون الجميلــة بالقاهــرة بتقديــر ممتــاز عــن مشروعــه عــن انتصــار العبــور عــام 1973 م. 

وعــن معيــدًا وتــدرج حتــى درجــة أســتاذ ثــم رئيسًــا لقســم النحــت ) أستـــاذ النحــت الميــداني (.

• أقام العديد من المعارض الخاصة والجماعية في مصر والخارج وشارك في العديد من مسابقات النحت بمصر والخارج. 

• شــارك في الحركــة التشــكيلية المصريــة ومثــل مــر في العديــد مــن المعــارض والمحافــل الدوليــة عــى مــدى مــا يقــرب مــن 

خمســن عامًــا بالمكســيك وألمانيــا وإيطاليــا وإنجلــرا وفرنســا وأمريــكا والصــن والبرازيــل واليابــان و بولنــدا والســودان وكــوتي 

فــوار ومــالي والمملكــة العربيــة الســعودية والإمــارات العربيــة المتحــدة وتونــس والكويــت وســوريا والعــراق. 

• ســافر في مهمــة علميــة لدراســة تماثيــل المياديــن والحدائــق بجامعــة رويــال كوليــدج بلنــدن – إنجلتـــرا وباريــس ورومــا 

ــة( .  ــة بالمــدن الحديث 1994-1995م ) بــن القاهــرة ولنــدن ورومــا وباريــس كمــدن عريقــة مقارن

• ســـافر في مهمــة علميــة لـــزيارة مســــابك الــبـــرونز للإطــاع عــى تقنيـــات السباكــــة الحــــديثة بـأكــــاديمية الفنــــون 

ــدا 2004 م. ــوا ببولن وارس

التمثيل الدولي: 
• مثَّل مصر في مهرجان النحت الدولي على الأحجار بدانيلو جراد بيو غوسلافيا عام 1986 م.

• مثَّل مصر في معارض دولية كثيرة منها معرض نحت بالأكاديمية المصرية بروما عام 1994 م.

• مثَّل مصر في مهرجان النحت الكبير على الصخور لدول حوض البحر المتوسط بطولون بفرنسا عام 1997 م.

• مثَّــل مــر في المؤتمــر العلمــي لهيئــة الأثــار المصريــة بالاشــراك مــع هانــز صيــدال الألمانيــة لتدريــب أمنــاء المتاحــف الأثريــة 

عام 1996-1997 م. 

• مثَّل مصر في معرض أوساكا الدولي 1997 م باليابان. 

الجوائز الدولية: 
• الجائزة الأولى في النحت بالمعرض العام عام 1983م.

الفنان أ.د/  أحمد عبدالعزيز علي عباس                                                                          
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• الجائزة الفضية للنحت ببينالي القاهرة الدولي الثاني عام 1986م.

• جائزة الشراع الذهبي للنحت ببينالي الكويت عام 1987م.

• الجائزة الأولى لمهرجان القطع الصغيرة الأول 1987م .

• اعتبرته الموسوعة الأمريكية للسير الذاتية رجل العام للفنون عام 2003/2002 م.

• اختارته جامعة كامبريدج بإنجلترا محاضـراً دوليًـا في الفنون عام 2004 م. 

• اعتبرته هيئة المعلومات IBC  بجامعة كامبريدج ضمن أعلى مائة قمة في العالم 2006 م. 

  ABI ــة ــات والســر الذاتي ــي للمعلوم ــد الأمري ــن المعه ــة The World medal of Freedom  م ــة الذهبي ــال الميدالي • ن

ــام 2006 م.  لع

المقتنيات: 
لديــه مقتنيــات عديــدة بمتحــف الفــن الحديــث بالقاهــرة وحديقــة رئاســة مجلــس الــوزارء المــري ووزارة الاســتثمار ومتحف 

ــى المؤتمــرات  ــك ومبن ــون بالزمال ــز الفن ــوم وحديقــة النحــت بمرك ــار الي ــدة الأهــرام ومؤسســة أخب دنشــواي القومــي وجري

ــة  ــالي ومتحــف أكاديمي ــة بم ــة الدولي ــراد والحديق ــو ج ــة بورســعيد ومتحــف تيت ــف مدين ــون ومتح ــات الفن ومتاحــف كلي

الفنــون بوارســو.

العضويات:  
• عضو في اللجان العلمية لترقية الأساتذة والأساتذة المساعدين بالجامعات المصرية. 

• عضو في لجان تحكيم المسابقات الفنية ومحاضًرا في العديد من الندوات والبرامج بالتليفزيون والإذاعة.

• عضو لجان تخطيط وتنفيذ بعض ميادين وحدائق القاهرة والإسكندرية ومدن مصرية. 

• عضو اللجنة العليا لمؤتمر الفن والمدينة 2004 م. 

• عضــو مؤســس لنقابــة الفنانــن التشــكيليين المصرية وعضــو مجلس الإدارة بهــا ومقرراً للمؤتمــر الثاني لنقابة التشــكيليين 1999م.

• عضو جماعة الفنانين والكتاب بأتيليه القاهرة.

• عضو بجمعية فناني ومراسم وكالة الغوري بالقاهرة.

• عضو جماعة الطبيعة والتراث. 

• عضو اللجنة العليا لاحتفالات المئوية لكلية الفنون الجميلة بالقاهرة 2008 م. 

• المؤسس والمشرف العام على المشروع القومي ) ذاكرة الوطن ( بالهيئة العامة لقصور الثقافة منذ عام 2006 م.

• عضو مجلس إدارة جمعية محبي الفنون الجميلة بجاردن سيتي. 

• أســس وأنشــأ معمــل المهــارات لتدريــس وتطبيــق البرنامــج العلمــي البينــي منــذ عــام 2012م للاســتفادة مــن فنــون النحــت 

)التشريحــي والميكانيــي( في مرحلــة الدكتــوراة بقســم جراحــات التجميــل بكليــة الطــب - جامعــة عــن شــمس. 
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• Represented Egypt in the Japan World Exposition, Osaka in 1997.
Awards and Achievements: 
• First prize in sculpture in the General Exhibition in 1983.
• Silver Award of Sculpture at the 2nd Cairo International Biennale in 1986.
• The Golden Sail Award of Sculpture at the Kuwait Biennale in 1987.
• First prize of the first small pieces festival in 1987.
• The Encyclopedia of American Biography considered him man of the year for the arts in 2002 - 2003.
• Chosen by the University of Cambridge, England, as an international lecturer in arts in 2004.
• The IBC, University of Cambridge, considered him among the top 100 leaders in the world in 2006.
• He won the golden World Medal of Freedom by the American Biographical Institute ABI in 2006.
Acquisitions:
He has many acquisitions at the Museum of Egyptian Modern Art in Cairo, the Garden of the Egyptian Council of 
Ministers, the Ministry of Investment, the Denshway Museum, Alahram Newspaper, Akhbar Elyoum Foundation, the 
sculpture garden at Gezira Art Center in Zamalek, the conference building, the museums of art faculties, Port Said 
Museum, the National Museum of Montenegro, the international garden in Mali, and the museum of the Academy of 
Fine Arts in Warsaw.
Memberships:
• Member of the scientific committees for the promotion of professors and assistant professors in Egyptian universities.
• Member of the art competition jury committees and a lecturer in many seminars and programs on television and radio.
• Member of the planning and implementation committees for some squares and parks in Cairo, Alexandria and other 
Egyptian cities.
• Member of the higher committee of Art and the City conference 2004.
• A founding member of the Egyptian Syndicate of Plastic Artists, and a member of its board of directors, and the 
rapporteur of the second conference of the Syndicate of Plastic Artists, 1999.
• Member of the Artists and Writers Association, Cairo Atelier.
• Member of Elghoury Artists Association and Wekalet Elghoury studios in Cairo.
• Member of the Nature and Heritage Group.
• Member of the higher committee of centenary celebrations, Faculty of Fine Arts, Cairo, 2008.
• Founder and general supervisor of the national project (Memory of the Nation) at the General Authority for Cultural 
Palaces since 2006.
• Member of the Board of Directors of the Garden City Fine Art Association.
• Founded and established the skill lab for teaching and applying the interdisciplinary program since 2012 to benefit 
from the anatomical and mechanical sculptural arts at the doctoral stage in the Department of Plastic Surgery, Faculty 
of Medicine - Ain Shams University.
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• Born in Shebeen Elkoum, Menoufia in 1950.
• Graduated from the Department of Sculpture at the Faculty of Fine Arts in Cairo with an excellent grade for his 
project on the victory of the crossing in 1973, and was appointed as a teaching assistant and was promoted to the rank 
of professor, then head of the Department of Sculpture “Professor of Field Sculpture”.
• Held many private and group exhibitions in Egypt and abroad, and participated in many sculpture competitions in 
Egypt and abroad.
• Participated in the Egyptian plastic movement and represented Egypt in many international exhibitions and forums 
for nearly fifty years in Mexico, Germany, Italy, England, France, America, China, Brazil, Japan, Poland, Sudan, Côte 
d'Ivoire, Mali, Saudi Arabia, United Arab Emirates, Tunisia, Kuwait, Syria and Iraq.
• Traveled on a scientific mission to study the statues of squares and gardens at Royal College of Art in London, England, 
Paris and Rome 1994 - 1995, among Cairo, London, Rome and Paris as ancient cities compared to modern cities.
• Traveled on a scientific mission to visit the bronze foundries to learn about modern founding techniques at the 
Academy of Arts, Warsaw, Poland, 2004.
International Representation:
• Represented Egypt in the International Stone Sculpture Festival in Danilovgrad, Yugoslavia in 1986.
• Represented Egypt in many international exhibitions, including a sculpture exhibition at the Egyptian Academy in 
Rome in 1994.
• Represented Egypt in the grand festival of sculpture on stones of the Mediterranean Countries, Toulon, France in 1997.
• Represented Egypt in the scientific conference of the Egyptian Antiquities Authority in partnership with Hans Sidal 
German to train curators of archaeological museums in 1996 - 1997.

Prof. Ahmed Abdelaziz Ali Abbas
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فلاح يستريح – حجر ج�ي – ٣٠×٢٠ × ١٥ سم – ١٩٦١ م
Head of Child, limestone, 25 × 18 × 20 cm, 1962.

السمكة – حجر ج�ى – ٣٠×٣٠ × ١٠ سم – ١٩٦٢ 
Fish, limestone, 30 × 30 × 10 cm, 1962. 

رأس طفل – حجر ج�ى – ٢٥ ×١٨ ×٢٠ سم – ١٩٦٢ م
Head of Child, limestone, 25 × 18 × 20 cm, 1962.

اعمال من بدايات الفنان منذ عام 1961
Early artworks since 1961
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إيقاع - نحاس ١٠×١٥×٣٠ سم - ١٩٨٤.
Rhythm, copper, 10 × 15 × 30 cm, 1984.

طائر- البرونز ارتفاعه ١٥×١٠ سم متحف الفن الحديث – ١٩٩١.
Bird, bronze, 15 × 10 cm, Museum of Egyptian Modern Art, 1991.

أعمال من مراحل مختلفة بخامات متعددة

المنديل أبو أويه - بوليستر مؤكسد - ٣٠×٣٠×٦٥ سم 

متحف الفن الحديث - ١٩٩٢.
Almandil Abu Uya (Egyptian Folklore Women 

Kerchief Decorated with Pompoms), oxidized 
polyester, 30 × 30 × 65 cm, Museum of Egyptian 

Modern Art, 1992.

Artworks of different stages with multiple media
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عربة البطاطا بمولد السيدة -بولستر المؤكسد -قاعدة خشب 

٢٠×٤٥×٩٠سم - ١٩٩٣.
he Sweet Potato Cart at a Holy Woman’s Birthday 

Celebration, oxidized polyester on a wooden pedestal, 
20 × 45 × 90 cm, 1993.

النيزك - بوليستر مؤكسد - قاعدة خشب ٥٠×٧٥×١٫٥ سم   متحف الفن 

الحديث - ٢٠٢١.
The Meteor, oxidized polyester on a wooden pedestal, 50 × 75 × 

1.5 cm, Museum of Egyptian Modern Art, 2021.

موج البحر - ٦٠×٢٥×٢٠ سم - بوليستر - مقتنيات متحف فن  مصري حديث - ٢٠٠٠
Sea Waves, polyester, 20×25×60, acquisition of the Museum of Egyptian Modern Art, 2000.
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استغاثة فلسط¹ الجريحة - بوليستر على قاعدة خشبية 

٤٠×٤٠×٦٠سم - مبنى وزارة الثقافة بالزمالك - ١٩٨٥.

êe Wounded Palestine Calls for Help, polyester on a 
wooden pedestal, 40 × 40 × 60 cm, the building of the 

Ministry of Culture in Zamalek, 1985.

صوت القمر- جبس ملون - قاعدة خشبية - ٣٠×٣٠×٥٠سم ١٩٧٥.

Sound of the Moon, colored gypsum on a wooden pedestal, 
30 × 30 × 50 cm, 1975.

ًعامًا من الفنعاما من الفنا من الفنعاما من الفنا من الفنعاما من الفنا من الفنعاما من الفنعامعامعامعامعامًا من الفنا من الفنا من الفنا من الفنا من الفنا من الفنا من الفنا من الفنا من الفنا من الفنا من الفن Years of ArtYears of ArtYears of ArtYears of ArtYears of ArtYears of ArtYears of ArtYears of ArtYears of ArtYears of ArtYears of ArtYears of ArtYears of Art
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 حوار موسيقي - برونز قاعدة جرانيت ٢٥×٣٥×٧٠سم- ١٩٨٧.
Musical Dialog, bronze on a granite pedestal, 25 × 35 × 70 cm, 1987.

البرعم - حجر رخام ارتفاع ١٠×١٠×٣٥ - ١٩٧٥.
The Bud, marble stone, 10 × 10 × 35 cm, 1975.
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 الإنسان المعاصر - سباكة برونز وحديد ورصاص قاعة رخامية - متحف 
أكاد�ية الفنون بوارسو - بولندا - ٢٠٠٤.

Contemporary Man, cast bronze, iron, and lead on a marble pedestal, 
Museum of the Academy of Fine Arts in Warsaw, Poland, 2004.

علاقة إنسانية -  ٨٠×٨٠×١٫٥ سم -  بوليستر مؤكسد - 

متحف الفن الحديث - ٢٠١٩.
Human Relationship, 80 × 80 × 1.5 cm, oxidized polyester, 

Museum of Egyptian Modern Art, 2019.
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بيت ريفي  طين محروق ١٥×٤٠×٤٠سم - ١٩٧٩.

Rural House, burnt clay, 15 × 40 × 40 cm, 1979.

الرحم - بوليستر - ١٠×١٨×٢٥ - مقتنيات متحف الفن 

المصري حديث -  ١٩٨٥.
The Uterus, polyester, 10×18×25, acquisition of the 

Museum of Egyptian Modern Art, 1985.



67
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 مدارات كوكبية (رفرفة الحÐم) برونز قاعدة رخام ١٥×٢٥×٣٠ سم
.٢٠٢٢ -

Planetary Orbits (Pigeons Flapping), bronze on a marble 
pedestal, 15 × 25 × 30 cm, 2022.

مركب النصر - بوليستر على قاعدة خشبية ١٥×١٨×٣٠ سم - ٢٠١٣.

Boat of Victory, polyester on a wooden pedestal, 
15 × 18 × 30 cm, 2013.
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 طائر - ١٠×٤٠×٤٠سم -  برونز - ٢٠٢٠.
Bird, 10 × 40 × 40 cm, bronze, 2020.

طاقة الجنود - ارتفاع ٦٠×١٫٥×١٫٢ سم -  بوليستر على 
قاعدة خشبية.

Power of Soldiers, 60 × 1.5 × 1.2 cm, polyester on 
a wooden pedestal.

روعة الحرب - حديد لحام ٦٠×٢×٢ سم - ٢٠٢٢.
Horror of War, welded iron, 60 × 2 × 2 cm, 2022.
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 نجم متفاعل - بوليستر -  ٦٥×٦٥×٧٠ سم - ١٩٩٢.
.Interacting Star, polyester, 65 × 65 × 70 cm, 1992

تكوينات ريفية - ط¹ محروق -  ٢٠×٣٠×٤٠ سم.
Rural Compositions, burnt clay, 20 × 30 × 40 cm.

الملك والملكة - بوليستر قاعدة خشبية ٤٠×٣٠×٥٠ سم- ١٩٩٣.
King and Queen, polyester on a wooden pedestal, 40 × 30 × 50 cm, 1993.
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الشجرة المثمرة ٦٠×٧٠×٣٫٥سم بوليستر ملون- ٢٠٠٢.
Fruitful Tree, 60 × 70 × 3.5 cm, colored 

polyester, 2002.

بنت القرية - برونز قاعدة رخام ٢٠×٢٥×٢٥سم - متحف     بالسعودية ٢٠١٧.
êe Village Girl, bronze on a marble pedestal, 20 × 25 × 25 cm, 

a museum in Saudi Arabia, 2017.
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القيلولة - بوليســتر وخشــب وحديد ١٥×٤٠×٤٠ مجموعة 
الفنان ١٩٨٧.

êe Siesta, polyester, wood and iron 15×40×40, the 
artist’s collection, 1987.

 تحت الشــمس - بوليســتر - ٣٠×٣٠× ٦٠ - مجموعة 
.٢٠٠١ الفنان 

In the Sun, polyester 30×30×60, the artist’s 

collection, 2001.

الحلم - بوليستر ٧×١٠×١٥ حاصلة على الجائزة الأولى في صالون القطع الصغ�ة 
مجموعة الفنان ١٩٨٧.

êe Dream, polyester, 7×10×15, frst prize of the Salon of Small 
Pieces, the artist’s collection, 1987.
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ترقب -  بوليســر على رخام ٧×٢٠×٣٠ 
مجموعة الفنان ١٩٨٧.

Vigilance, polyester on marble, 7×20×30, the 
artist’s collection, 1987.

طائر - مصيص على قاعدة خشبية -  مجموعة الفنان ١٩٧٩.

Bird, plaster on a wooden pedestal, the artist’s collection, 1979.
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ازدهار - ١٥×٢٥×٣٠ســم عجينة الزجاج ٢٠١٥.
Flourish, 15 × 25 × 30 cm, glass paste, 2015.

حالــة طفولية - جبس ملون ٢٠×٣٠×٣٥ 
مجموعة الفنان ١٩٧١.

Childish State, colored gypsum, 20×30×35, 

the artist’s collection, 1971.
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 إيقاعات إنســانية - عمل نحتي قيد الإنشــاء ٣٥×٥٧×١٥٠ 
سم مصيص - ٢٠٢٢.

Human Rhythms, under development, 35 × 57 × 150 
cm, plaster, 2022.

السلام - ٥٠×١٠٠×١٨٠ سم حديد لحام - ٢٠٢٢.

Peace, 50 × 100 × 180 cm, welded iron, 2022.

تمساح تجميع حديدي باللحام ١٠×٢٠×٨٠ سم - ٢٠٠٠.
Crocodile, welded iron assemblage, 10 × 20 × 80 cm, 2000.
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انقضاض طائرة العبور  - طين أسواني - عرض التمثال بالمكسيك - ١٩٧٧.
The Swoop of the Crossing Plane, Aswan clay, exhibited in 

Mexico, 1977.

إشــارة النصر - خشــب وورق ذهب ١٠×٥×١٨ سم - ٢٠١٤.
Victory Sign, wood and gold leaf, 10 × 5 ×18 cm, 2014.

ســاح المدفعية - طين أســواني ٤٠×٦٠×٨٠ سم - ١٩٧٨.
The Artillery Corps, Aswan Clay, 40 × 60 × 80 cm, 1978.

من إلهام حرب جرب أكتوبر
Inspired by the 6th of October War
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اسكتشات تحضيرية بعد ساعة واحدة من العبور في السادس من 
أكتوبر – بالقلم الرصاص

Sketches After One Hour of the Suez Canal Crossing 
on October 6th, 1973, pencil.

اسكتشات تحضيرية بعد ساعة واحدة من العبور في السادس من 
أكتوبر – بالقلم الرصاص

Sketches After One Hour of the Suez Canal Crossing 
on October 6th, 1973, pencil.

اسكتشات تحضيرية بعد ساعة واحدة من العبور في 
السادس من أكتوبر – بالقلم الرصاص

Sketches After One Hour of the Suez Canal 

Crossing on October 6th, 1973, pencil.

اســكتش تحضيري للفنان للنصب التذكاري في ســيناء فكرة 
مشروع البكالوريوس فيقســم النحت 1973 م

Sketch of the Memorial in Sinai, the Bachelor’s 
Degree Final Project, Department of Sculpture, 1973.
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مقترح نحتي إنشائي معدني لإقامته بمدخل المدينة 
الرياضية بالعاصمة الإدارية الجديدة ٢٥ متر - ٢٠٢١.
Metallic architectural sculpture proposed for 
the entrance of the Sports City in the New 

Administrative Capital, 25 m, 2021.

معـمــــــاري
Architecture

مقترح نحتي معماري جرانيت ونحاس وألومنيوم لإقامته 
بميدان جامعة حلوان - ١٥ متر - ٢٠١٠.

Architectural sculpture proposed for Helwan 

University Sq., granite, copper, and aluminum, 
15 m, 2010.

انتصار الجندي - خشب وورق ذهب ٧x١٠x٢٠ سم مقترح بميدان النصر بارتفاع ١٥متر 
- جرانيت ونحاس أحمر - ٢٠١٤.

Victory of Soldier, wood and gold leaf, 7 × 10 × 20 cm, proposed for 
Elnasr Sq., 15 m high, granite and red copper, 2014.



78

 رمز معماري نحتي بمسابقة تصميم مدخل مدينة بورسعيد ٢٠ متر 
.١٩٩٧ -

Architectural sculptural symbol for the Port Said entrance 

design competition, 20 m, 1997.

مقترح نحتي معماري جرانيت ونحاس وألومنيوم لإقامته بميدان جامعة 
حلوان - ١٥ متر - ٢٠١٠.

Architectural sculpture proposed for Helwan University Sq., 
granite, copper, and aluminum, 15 m, 2010.

مقترح لميدان الرقابة الإدارية بالعاصمة الإدارية الجديدة جرانيت 
واستانلس ستيل ١٥ متر - ٢٠٢١.

Sculpture proposed for the Administrative Control 
Authority Sq. in the New Administrative Capital, granite and 

stainless steel, 15 m, 2021.
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مقترح تشكيل نحتي للمدينة الأوليمبية استانلس 

ستيل وحديد وجرانيت ١٠ متر - ٢٠٢١.

Sculptural composition proposed 

for the Olympic City, stainless steel, 
iron, and granite, 10 m, 2021.

مقترح رمز نحتي لمدينة البحث العلمي 
والفلك رخام ونحاس ٢٠ متر - ٢٠٢١.
Sculptural symbol proposed for the 
Scientifc Research and Astronomy 
City, marble and copper, 20 m, 2021.

نحو السÐء - خشب وورق ذهب ٥×١٠×١٥ سم- مقترح 
ªيدان النصر - نحاس لامع وجرانيت-  ١٠ متر - ٢٠١٤.

Towards the Sky, wood and gold leaf, 5 × 10 × 15 cm, 
proposed for Elnasr Sq., shiny copper and granite, 
10 m high, 2014.

 مقترح لرمز معÐري ªطالع ومنازل الكوبري الدائري ªحافظة الجيزة - 
خرسانة وجرانيت ١٠ متر - ١٩٩٨.
Architectural symbol proposed for the entries and exits of the 
Ring Road in Giza, concrete and granite, 10 m, 1998.
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النحت البارز
Relief

مقترح تكوينات نحتية بارزة من الرخام والنحاس مقدم إلى قاعة 
لاحتفالات جامعة حلوان ٥٫٦×٢٫١ سم ٢٠٠٨.

Relief sculpture compositions submitted to Helwan University's 

Celebration Hall, marble and copper, 5.6 × 2.1 cm, 2008.

الأمومة - مصيص ملون ٨٠×٦٠ سم - ١٩٧١.
Motherhood, colored plaster, 80 × 60 cm, 1971.

السد العالي طين أسواني ٧٠x٥٠ سم -١٩٧٠.

The High Dam, Aswan clay, 70 × 50 cm, 1970.
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رمز أقليم القاهرة الكبرى الثقافي بوليستر على رخام ٣×٣ سم مدخل 
إقليم القاهرة الكبرى الثقافي ٢٠١٨.

êe Greater Cairo Cultural Region Symbol, polyester on 
marble, 3 × 3 cm, 2018.

جدارية تأسيس كلية الفنية العسكرية - بوليستر مؤكسد
 ٤×٣ متر - ٢٠١٩.

Mural of the Establishment of the Military Technical 

College, oxidized polyester, 4 × 3 m, 2019.

تكوين نحتي بارز مقدم إلى المركز الثقافي - رخام -  ٣×١١ سم - جامعة حلوان - ٢٠٠٨
Relief sculpture composition submitted to Helwan University’s Cultural Center, marble, 3 × 11 cm, 2008. 
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بورتريهات
Portraits

تمثال الفنان على الكسار ضمن مشروع ذاكرة الوطن – بوليستر ملون  
50 × 30 سم – 2015.

Actor Ali Elkassar, a statue of the Memory of the Nation 

project, colored polyester, 50 × 30 cm, 2015.

 الأديب عباس عقاد 40 ×٣٠×٥٠ سم برونز - مكتبة عباس العقاد 
بأسوان - ٢٠١٨.

The Writer Abbas Alakkad, 40 × 30 × 50 cm, bronze, Abbas 

Alakkad Library in Aswan, 2018.
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الفريق إبراهيم سليم مؤسس كلية الفنية العسكرية 
ساحة الكلية - برونز ٣٥×٥٠×٧٠ سم - ٢٠١٨.

Lieutenant-General Ibrahim Selim, Founder of the 
Military Technical College, the College Sq., bronze, 

35 × 50 × 70 cm, 2018.

ãثال أم كلثوم ضمن مشروع ذاكرة الوطن نفذ بوليستر بقصر ثقافة المنصورة  
100 ×70 × 50 سم - ٢٠١٠.

Um Kulthum, a statue of the Memory of the Nation project, polyester, 
Mansoura Culture Palace, 100 × 70 × 50 cm, 2010.

ãثال الرحالة ابن بطوطة ضمن مشروع ذاكرة الوطن نفذ برونز ٧٠×٩٠×١٠٠ سم  
بحديقة الخالدين ªدينة باماكو بدولة مالي - ٢٠٠٩.

êe Explorer Ibn Battuta, a statue of the Memory of the Nation project, 
bronze, 70 × 90 × 100 cm, the Park of Explorers in Bamako, Mali, 2009.
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اسكتشات لافكار نحتيه بخامات مختلفة
Sketches of Sculptures of Different Media
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جوائــــــز الفنـــــان
The Artist Awards

جائزة بينالي القاهرة الدولي الثاني فرع النحت ١٩٨٦.
The Sculpture Prize of the 2nd Cairo International 

Biennale in 1986.

 الجائزة الذهبية للنحت بينالي الكويت الدولي )الشراع الذهبي( ١٩٨٧
The Golden Sculpture Prize of the Kuwait International Biennale 

(The Golden Sail) in 1987.

الجائزة الأولى لصالون القطع الصغيرة ١٩٩٧
The First Prize of the Salon of Mini Works of Art in 1997.
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تصميم وإخراج

سمـر قنـاوي
مراجعـة لغويـة

 سماح العبد

إشراف على الطباعة

إسماعيل عبد الرازق

جميع حقوق الطبع والنشر محفوظة لقطاع الفنون التشكيلية - وزارة الثقافة المصرية ٢٠٢٢




